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GYÓGYSZERÉSZ GYAKORNOKNAK egy jó házból Yaló 6 osztályt végzett szolid keresztény fiatal ember 
felvétetik Nagy-Kun-Madarasra, Jung Károly gyógyszertárába.^. 
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G y á r : 
MOSONBAN; 

(alakult 1856). 
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KÜHNE E. 
í»-a/(lasáí>-i gépgyára 

F ő r a k t á r : 
BUDAPESTEN, 

VI. várai-korút 21. 

Ajánlja a t. gazdaközönségnek az á l t a l á n k e d v e l t n é p s z e r ű é s t ö b b m i n t 1 0 , 0 0 0 
p é l d á n y b a n e l t e r j e d t p á r a t l a n m u n k á t v é g s ő e g y e d ü l v a l ó d i 

„Hungária Drill" sorvetőgépeit, 
„ B A L A N C E " -
H n n g a r i a D r i l l 
(Wabrcseli szaba­
dalma) legjobb sor­
vetőgép a hegyes 
vidékre. S s é r v a -
v e t ő g é p e k e t , sa­
ját és AEERDEEN 

rendszere szerint, 
e g y e s , k e t t ő s é s 
h á r m a s e k é i t . 
&T L A A C K E -
f é l e s z á n t ó f ö l d -
é s r é t b o r o n á i t . 

*'•••••»•••• imiiiiiiimiiiii »•• i in Hmm uimmim-m 

R o s t á k (nj 
T r i o m p h szelelő 
magtárrosta) k o n -
k o l y o z ó k , s z e c s ­
k a v á g ó k , r é p a * 
v á g ó k , d a r á l ó k , 
k n k o r i c z a - m o r -
z s o l ó k és egyéb 
gazdasági gépek 
és eszközök nagy 
k é s z l e t b e n min­
denkor raktáron. 
Árjegyzék kívá­
natra bérmentve 
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a 
peciofEaSo rato ri u *\£ 

)türScftinfeitspf%c^ „ 
'íkr-[>afralorapoln«f * - , sy 

d r . S p i t z e r a r o z k e n ő -
e s é t á 3 5 kr., d r . S p i t ­
z e r m o s d ó v i z é t a 4 0 kr. 
dr . S p i t z e r v a l ó d i S a l -
v a t o r - s z a p p a n j á t á 5 0 
kr., dr . S p i t z e r l y o n i 
r i z s l i s z t j é t á 5 0 kr. és 
8 0 kr., k é z i p a s z t á n a k , 
mely 3 nap alatt minden 
kezet finommá tesz, ára 
6 0 kr., l e g n n . g l y e e r i n 
a r c z p o r , eey doboz ára, 
6 0 kr. — D r . S p i t z e r 
• a r c z k e n ó c s e • n a s i e e i 
(Eszék mellett) S a l v a t o r 
g y ó g y s z e r t á r b ó l telje­
sen ártalmatlan és nem 
tévesztendő össze mind­
azon arczkenőcsökkel, melyek higanytartalmuak 
t\llf'l« f ^ e m *r*' D a m m d e n tégelyen és 
\JUH/o. minden palaczkon „ S a l v a t o r " -
g y ó g y s z e r t á r N a s i o e , E s z é k m e l l e t t áll 
irva. Csak a dr. Spitzer-féle szappant, kenő-

is a S a l v a t o r - g y ó g y s z e r t á r n a k N a s i c b a n , 
Eszék mellett, Special-laboratoriumában a s z é p ­
s é g á p o l á s a r a , száz meg száz észszerű, á r t a l ­
m a t l a n , az arcz, a karok és kezek, haj és fogak 
m i n d e n s z é p s é g h i b á i ellen szolgáló készítmény 
között talál valami alkalmasat. Ajánlom például: 

csőt és mosdóvizét kérje 
a n a s i e e i g y ó g y s z e r ­
t á r b ó l . S z á l l í t á s e s a k 
a n a s i e e i ( E s z é k m e l ­
l e t t ) S a l v a t o r - g y ó g y -
s z e r t á r b ó l t ö r t é n i k . — 
B0~ F e l v i l á g o s í t á s o k , 
m i n d e n s z é p s é g h i b á ­
r ó l , és érdekes röpirat: 

„T01LETTE -TITKOK" 
i n g y e n . ~~9& I s m é t e l a ­
d ó k n a k k ü l ö n ö s n a g y 
e n g e d m é n y . 3 f o r i n ­
t o n f e l n i b é r m e n t v e , 
1 f o r i n t o n a l n l s e m m i 
s e m k ü l d h e t ő . — C s o ­

m a g o l á s i n g y e n . B0~ K ü l d e m é n y ü n k 
t a r t a l m a k i v ü l r ő l f e l n e m i s m e r h e t ő . 
S0T A g y á r i e l ő á l l í t á s é s m i n d e n n a p i 
s z á l l í t á s N a s i c e n ( E s z é k m e l l e t t ) a 
,, S a l v a t o r ' ' - g y ó g y s z e r t á r b a n t ö r t é n i k . 

^Budapesti raktár Török József gyógyszer tá ra , király-uteza 12. 
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j | | A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
(jj és minden könyvárusnál kapható: 

I SE6ITS MAGADON ÉS ISTEN 
í IS MEGSEGÍT 
I 
1 A ROCHDALEI BECSÜLETES TAKÁCSOK TÖRTENETE ÉS SIKEREI I 
| G. J . H O L Y O A K E M Ű V E U T Á N 
y 4 

ÁTDOLGOZTA 

B E B J Í Á T I S T V Á X . 
I 

Ara fűzve 30 kr. — Postán bérmentve meg­
küldve 33 krajezár. 

liÉTHY JÁNOS 
mérnök, nemzetközi 

szabadalmi irodája, 
B U D A P E S T E N , 

E r z s é b e t - k ö r u t 14. sz. 
eszközli 

nj találmányok s z a b a d a l m a z á ­
s á t és a szabadalmak m e g h o s z -
s z a b b i t á s á t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r ­
t é k e s í t é s é t é s v é d e l m é t . Min­
dennemű felvilágosítással szolgál 
szabadalmi ügyekben. — V é d ­
j e g y e k e t belajstromoztat min­

den államban. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

Al yA * ^ OH. FAY, 
^ PARIS — 9 , rne da la Fi 

Kilönltgts Rizspor 
I1SHUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
P'alx, 9 - PARIS . 

A fFranklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

SZEDEK-INDÁK 
E L B E S Z É L É S E K . 

Irta 

BAKSAY SÁNDOB. 
Á r a fűzve 2 í r t . — Diszkötésben 2 í r t 5 0 k r . 

Tar ta lom: 
Jáhel. — Babett. — Három kereszt. I. A fehér kereszt. 

IL A fekete kereszt. IH. Házaló kereszt. — Eecipe. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

Nyaralóba, fürdőbe utazóknak! 
Kézi út i táska 4—20 írtig. Kézi koffer 3—30 írtig. 
Válltáska 3.50—15 Míg. Czélszerüen berendezett ati-
tekercs 6—9 írtig. Borotva-készlet John Heifford 
késsel 7.—. Angol borotva 1.20—3.50. Ut i é s vadász-
kulacsok írt 1—5.60-ig. Berendezet t pinczetok 
6.75—15 írtig. Mentő boxer a mellónyzsebben 1 írt. Erős 
lÖvósÜ kiB tömüríormáju bulldog-revolver írt 7—9.50. 
Frotir-készülék 1 írt. Fürdő -hé vmérő 50 krtól 2 írtig. 
Lapos ivó-pohár C f i f n m í ~ c z ^ ^ e k személyes olta-
40 krtól 1 írtig. UH1HIIH lomra stb. Betegápolásra 
allövet-fecskendo 3—5 írtig. Itég'párna 4.50—10 frtig. 
Anyaméh-fecskendő 2—ö forintig. Önműködő szop­
tató üvegf 1 forint. Ösmert angol íoggyöngy 3 íorint. 

Sportkedvelők figyelmébe! 
Angol disznóbőr-nyereg 15—35 írt. 
kett "sszáru kantár 5—8 forintig. Zabla 

1.80—3.50. Izzasztó 2.75—5.—. Nyereglekőtö 
2.50—3 frtig. Kengyelszijjak frt 3—3.75-ig. 
Kengyelyasai 1.60—3 50. Sarkantyú felcsatol­
ható 2 frt. Ló-idomitó vessző rínoczerosbürbűl 
60 kr.-tól 2.50-ig. Lóbáló legyek ellen egész 
lóra, párja 15 frt. Loszőrnyiró o l ló 3.40. 
Tartós bő g-umnii esőköpenyeg- 10—15 

frtig. Alkalmi v é t e l vadász-fegyverek leszál ­
l í t o t t áron. Horog-halászat összes ke l léke . 
Összetolható halászbot 1—15 frtig. 12 drb horog mec-
tereéges legyekkel 80 kr. Zsinórral ellátott horog 10 
krtól 2 írtig. Botszék 2.40—8 frtig. Kés, kanál, yilla 
egyben 1.8Q—4.50. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 frt. 
Méhészet i segédeszközök, ü] aranyozó, mely-
lyel elavult tükör- éa képrámát szobrot stb. mosha­
tóvá újjá aranyozhatni, üvegje ecsettel 80 krajezár. 

Vendéglősöknek S S S K S S R 
9 9j 10 10} 11 l l j 12 Iáé 13 13jc.4tm. 

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 
Egy készlet szokásos nagysága 
keményfából tartós kuglizó-
bábok 2.50. Papir- legha-
jók 50 krtól l.SO krig. Hői 
kugl izó egész szűk udvaron 
is felállítható, egy készlet bá­
bok, golyó, zsinórral frt 5.25. 
Kerti flobert-paska 7—20 
forint'g. Vas czéltábla kiugró 
bohóczczal TJA f Vaoum 
2—8frtig. *->) • a m e r . -
p í sz to ly veszélytelen, társas 
czéllövészethez 1.50. Sz ínes 
papir lampionok kertek kí-
világositása és díszítésére 15— 
60 krig. Erős dngaszbozó 30 krtól. Falaczk-du-
gaszo ló frt 1.40. Biztonsági borlehnzó gummicső 2.70' 
3 frtig. Kulcscsal elzárható hordócsap 60 kr.-tól 2 frtig. 
Hydraulikus hordóeszád szeszes italok megromlása 
ellen 1 frt. Kert i gyertyatartó üveggel frt 1—2.30. 
n n h á n V 7 Á k n a k Donánytartó , melyben a 
U U l U U i y fiUHUdll. dohány nyirkosán marad 3.75 
6 frt. Honblon papír 100 drb 25 kr. Hüvelytömő 30 kr. 
1 frtig. Autómat c igare t ta -kész í tő és dohány 
szelencze 2 frt. Szárazon szívó csatornás fapipa 1.20-
Gűzpipaszártisztitó 1.80. Kanóczos gyufatartó 85 kr. 
Dohányszita 1 frt 50. Budapes t i emlék-tárgyak. 

Meg n e m felelő t á rgya t vissza vesz 

K E R T É S Z TÓDOR BUDAPEST 
D o r o t t y a - n t c z a 1 . s z . 

a „ K e r e s k e d e l m i b a n k " é p ü l e t é b e n . 

K i t ü n t e t v e s z á m o s m e z ő g a z d a s á g i k i á l l í t á s o n . 

E l i s m e r é s e k j o c k e y - c l u b b o k t ó l . 

KWIZDA 
cs. és £:. szarjad. ] ^ ^ ^ ^ ^ 

(rnosóviz lovaknak) 
1 palaczkkal 1 frt 40 kr. 

KWIZDA 

l o v a k , s z a r v a s m a r h á k és j n h o k n a k 

\ doboz 70 kr. | doboz 35 kr. 

KíVizdil erŐ-tápláléka lovak és sza rvasmarhák­
n a k . — Ládikában á 6 frt és 3 frt, s dobozokban 
á 30 kr. 

KvVÍzda lÓpata-VaSelilije (pa ta- fentar tó szer). — 
Egy szelenczével 1 frt 25 kr. 

Kvrízda pata-ragaSZa (mesterséges pa taszarú) . 
— 1 rúd 80 kr. 

Rwízda SertéSpOrd, a h ízás e lőmozdí tására s a 
lefogyott állatok fólsegitésére. 
Nagy doboz frt 1.26, kicsiny 63 kr. 

Kwiiaa mOSÓSZappanja ház i á l la tok számára . -
Egy darab 40 kr., kis szelencze 80 kr., nagy sze­
lencze 1 frt 60 kr. 

KwÜda nyeregSZappanja, a nye reg és bőrszer­
szám t isz t í tása , fényesitése és főn ta r t á sá ra . 
Egy szelencze 1 frt. 

A z u t á n z á s o k t ó l v a l ó v é d e k e z é s s z e m p o n t j á b ó l 
ü g y e l j ü n k a f ö n n e b b i v é d j e g y r e . 

KwizdaFerencz János, ker, gyógyszerész 
K o r n e u b u r g b a n , B é c s m e l l e t t , 

a c s . é s kir. o sz trák é s a kir. román udvar szá l l í tó ja , 
á l la tgyógyszerekre nézve . 

Filctét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Nagyban és k ics inyben kapható a gyógyszertárak­
ban és drogistáknál. 4298 

„ H a z á n k l e g k e d v e l t e b b s a v a n y u v i z e " 

A MOHAI 

FORRÁS. 
Legjobb asztali és üdítőital. 

0 fensége József föherezeg asztalán rendes italul szolgál. 
F r i s s t ö l t é s b e n mindenkor k a p h a t ó 

ÉDESKUTY L, 
cs. és kir. és szerb kir. utlv. szállítónál, Budapesten. 

Ú g y s z i n t é n m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , fűszerkereske­
d é s b e n é s vendég lőben . 

H a z á n k 
legt isztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-
savdns, égvényes savanyuvtee, 

Téghles-Szala tnán , Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban J 

Erzsébet-körut 56. szám alatt, 
továbbá tuszeruz le tekben és vendég lőkben I 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidékem. 

^smm 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és ( egész évre 1 j . frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél évre - . 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG j egész évre 8 frt 

l félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

J egész évre Q írt 1 Külföldi előfizetésekhez a postailag 
\ félévre _ 3 • meghatározott viteldíj is csatolandó. 

TEMESVÁR ÉS KIÁLLÍTÁSA. 

AKI Budapesttől Orsovának tart, akár hogy 
a Herkules-fürdő híres forrásait keresse 

. föl, akár hogy megtekintse az ada-kalehi 
parányi törökvilágot, az a rohanó gyorsvonattal 
való jó öt órai utazás után hirtelen meglehetős 
terjedelmű erdőséget lát a heláthatlan síkon. 
A vonat megáll egy kisebb, majd egy nagyobb 
állomásnál, melyen rendszerint élénk a forga­
lom ; egy pár gyárkémény, azután a mozdony 
tovább röpíti az utast ligetek, fasorok és park­
ültetvények között, majd elrobog egy másik ál­
lomás mellett, s végre ismét kiér a szabad sík­
ságra. 

Körülbelől ennyi az, a mit az utazó lát röpté­
ben Temesvárból. A hajdani Temesköznek, Te­
mesvári kapitányságnak, Banatus Temesvarien-
sis-nék és Temesi Bánságnak egykori fővárosa, 
a mai Temesvár, csakugyan oly pompás zöld 
keretbe van foglalva májustól október végéig, 
hogy a fáktól alig látni a várost. 

A józsefvárosi főállomáson (mert Temesvár­
nak, melyet a most államosított osztrák-magyar 
államvasút budapest-orsovai vonala ívben kerül 
meg, még egy másik állomása is van, a gyár­
városi) rendesen élénk sürgés-forgás fogadja az 
utazót. Nem épen, mintha rendes viszonyok kö­
zött nagyszámú idegen utaznék Temesvárra. 
Érkezők és távozók többsége jobbadára temes­
váriakból áll. Alig van magyarországi város, 
melynek mozgalmasabb, könnyebben útra kelő 
lakossága volna, mint Temesvárnak. Alig hogy 
az ötvenes években kiépült a vasút Temesvárig, 
a lakosság sűrű érintkezést tartott fönn Pesttel 
és még inkább Bécscsel. Kereskedelem és szóra­
kozási vágy egyaránt a császárváros felé vonzot­
ták. A «kis Bécsi) — a hogyan a temesváriak 
nevezték városukat az abszolutizmus alatt — a 
nagy Bécscsel szoros üzleti és szellemi össze­
köttetésben állott akkor. 

Társadalma, kereskedelme, sajtója, színháza 
mind német volt a múlt évtizedekben. Nincs 
ezen mit csodálni. A város régi magyar lakos­
sága mind kiveszett a 164 évig tartott török ura­
lom alatt. Nemcsak Temesvár, de az egész haj­
dani temesi bánság is lakatlan volt, midőn Sa-
voyai Jenő megtörte Magyarországban a félhold 
hatalmát és Temesvár elfoglalása u tán (1716 
október 1-én) ura lett az egész délvidéknek. 

A telepítések korszakában a város, hol ha j ­
dan Bóbert Károly király tartott udvart és hős 
Hunyadink épített magának várpalotát, a szél­

rózsa minden tájékából származó, de legna­
gyobbrészt német eredetű lakosságot kapott. A 
magyarság sokáig még csak számot se tett benne. 
Csak midőn Mária Terézia uralkodása alatt szék­
helye lett Temesmegyének, kezdtek megtele­
pedni benne lassanként az új megyei nemes csa­
ládok, a nélkül, hogy a város német jellegén 
sokat változtathattak volna. Persze, hogy az 
abszolutizmus még inkább kidomborítani ipar­

kodott ezt a jelleget. Temesvár magyarsága na­
gyon új keletű tehát, de annál derekabb, hogy 
egy pár évtized alatt egyik bástyája lett a ma­
gyarságnak. Nagy az érdeme e körül id. Ormós 
Zsigmond volt főispánnak, Pesty Frigyes elhunyt 
jeles történetirónak s többeknek; az újabb nemze­
dék közül pedigTörök Jánosnak, kit tudvalevőleg 
Temesvár város polgármesteri székéből szólí­
tott a kormány a fővárosi államrendőrség élére. 

A SZENT-GYÖRGY-TÉR TEMESVÁROTT. 
RauBcher Lajos rajza. 
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Ellenben, ha a nemzeti jogok felfüggesztésé­
nek korszakában a magyarosodás dolgában nem 
haladhatott is a város : sokat fejlődött és szépült 
azon idő alatt. Akkor hozta be Temesvár — a 
monarkhiában először — a légszeszvilágítást. S 
ugyancsak az első város volt Magyarországban 
és Ausztriában, mely a légszeszt a villamos vi­
lágítással cserélte föl. Egyik pompás parkját 
báró Scudier volt várparancsnoknak köszöni 
Temesvár. A derék táborszernagy megérdemli 
az érczszobrot, melyet a polgárok bálája emelt 
neki a sétatér közepén. Kevés magasrangú ka­
tona tette magát ily jó oldalról emlékezetessé 
magyarországi városban. 

A hajdani mocsarak lecsapolása és a várost 
dús övként kerítő ültetvények okozták egyálta­
lán a fölötte kedvező fordulatot Temesvár egész­
ségügyi viszonyaiban. A mocsárlázai miatt egy­
kor rettegett Temesvár ma Magyarország leg­
egészségesebb városai közé tartozik. Különösen 
áll ez a Józsefvárosról, e nagy és szép külváros­
ról, melyet terebélyes fáktól szegélyezett széles 
és egyenes utczák hasítanak keresztül. E város­
rész fejlődését számos modern izlésű, díszes ház 
mutatja, melyek mellett a közúti vasút majd­
nem mindenkor telt kocsijai robognak el. Min­
denütt kertek és befásított udvarok hoznak vál­
tozatosságot és kellemes szinvegyüléket e város­
rész képébe. 

E külvároson át vezet az érkező útja a várba: 
a temesvári citybe, a hatósági és üzleti élet köz­
pontjába. Közte és a többi városrészek között a 
Béga-csatornától mosott glacis teiül el, e most 
oly szépen befásított nagy sík. Majd föltűnnek a 
vár árkai és bástyái. Temesvár, mint erődített 
he y tudvalevőleg elveszítette minden jelentősé­
gét. Ep azért a hadügyi kormány előzékenyen 
beleegyezett a forgalmat szűk mederbe terelt 
várkapuk lebontásába. El fognak tűnni, remél­
jük, nem sok idő múlva az összes várfalak is, 
hogy helyükön fölépüljön a tervezett boulevard-
szerü körút. 

Csodálatos, mi minden szorult össze e kilencz-
szögű bástyapánttól kerített csekély téren, me­
lyet a belváros elfoglal. Itt emelkednek a pol­
gári és katonai hatóságok széképületei: a nem­
rég ízlésesen restaurált megyeház, a török világ­
ról regélő régi városház, a katonai parancsnok­
ság épülete, a tiszti kaszinó. Itt tekint a bástyára 
csinos homlokzatával a színház, melynek egy 
nagy és díszes szálloda a szomszédja. Itt sze-
gélyzik az utczákat gyalogsági és tüzérségi lak­
tanyák, s mindenféle hadfölszerelési épületek, 
köztük a Hunyadiaknak ma tüzérszertárul 
használt kastélya. Itt van a katholikus székes­
egyház, a szerb főtemplom és az izraelita ima­
ház. Itt központosul az üzleti élet a temesvári 
Lloyd-társaság helyiségeiben. Itt vannak a helyi 
részvényvállalatok igazgatósági irodái, a temesi 
takarékpénztár széphomlokzatú épülete. Itt lát­
hatni a legszebb kirakatokat, a leglátogatottabb 
kávéházakat, a megyei urak által előszeretettel 
fölkeresett szállodákat. Itt játszik többször 
hetenként a tiszti kaszinó előtt a katonai zene­
kar és fejlődik ki élénk esti élet a fasoros te­
reken. 

Szóval, Temesvár csinos város, melyben kel­
lemes és olcsó az élet, ha eltekintünk a belvá­
rosi lakbérek magasságától, melyek megközelítik 
a budapestieket. S hódolni az élet kellemeinek 
a temesváriak mindig szerettek. Azok az idők, 
midőn az egykor még sokkal gazdagabb délma­
gyarországi nemesség télen Temesvárott tartóz­
kodott és jövedelmeinek egy részét ott költé el, 
persze elmultak. Elvitázhatlanul a város hajdan 
virágzó gabonakereskedelme is erősen hanyat­
lott, vele együtt pedig a meggazdagodásnak bő 
forrása csappant meg. De lakosságát nagy üzleti 
mozgékonyság jellemzi. Remélhető azért, hogy 

a város emelkedésében és fejlődésében nem 
lesz megállapodás. 

Most Temesvárnak még egy ideiglenes ékes­
sége is van : a délmagyarországi mezőgazdasági 
és iparkiállitás, melyet múlt vasárnap nyitott 
meg Baross Gábor kereskedelemügyi miniszter. 
Igen kívánatos volna, ha Magyarország minden 
részéből akadnának látogatói e kiállításnak, 
melynél nagyobb és jobban sikerült vidéki kiál­
lítása nem volt még hazánknak. n • Y 

A L K O N Y A T K O R 
Árnyas erdő, enyhe sátor, 
Összehajló lombozat, 
Köztünk bár a messze távol, 
Hozzád visz a gondolat. 

Azt hiszem, hogy pázsitodra 
Dűlök szép nap alkonyán, 
S hallom bokrán mint zokogja 
Bús dalát a csalogány. 

Szellő szárnyán száll felém a 
Faluból az estharang, 
Messze tájról néha-néha 
Megtér egy-egy vadgalamb. 

Lenn a róna zöld vetése 
Bajta hullám fut tova 
És elmondja sziszegése 
Mit a szellő suttoga. 

Kél a hold is túl a bérczen, 
S kigyúlnak a csillagok ; 
Nagy mindenség, órzem-érzem, 
Hogy milyen kicsiny vagyok! 

Fönn a dombon erdő szélén 
Hosszan elmerengek én, 
Pillantásom végig mérvén 
A csillagok tengerén. 

Majd meg le a rónaságra 
Téved bámuló szemem, 
A természet égi bája 
Téged dicsér Istenem! 

Árnyas erdőm enyhe sátra, 
Szép falucska, kis hazám, 
így is boldog vagyok s hátha, 
Láthatnálak igazán ! 

MAEBS ÖDÖN. 

SZÉTPATTANT BUBORÉK. 
Elbeszélés. 

Irta Bedé Jób. 

Mikor az utczánkban először kezdtek Demián 
Imréről beszélni ós pletykázni, még csak pely-
hesedésnek induló gyermeklegény volt. Azzal 
tűnt ki, hogy talpig finom fekete ruhában, czi-
linderrel, ezüst fejű bottal és czigáróval érkezett 
haza. Pedig az apja szegény hivatalnok a sónál, 
a kinek van ugyan egy jól termő kertje, meg 
kicsiny háza, de ez a mai drága világban, kis­
városhelyen nem sokat ér. Tehát Demián Imré­
nek az úri viseletét odamagyarázták, hogy mint 
afféle nagyvárosban nevelkedő, szorgalmas prae-
parandista, mellékfoglalkozásokat folytat, ügy­
védek irodájában szerez másolási munkákat és 
privát órákat ad gazdag házaknál, meg hegedűt 
tanít, a mihez szintén ért. Szeretik ott nagyon, 
és úrias külső tartására is gondot kell fordítania. 
Most vakácziózni jővén, csak úgy úszik a dicső­
ségben. Az édes atyja, a ki már vénülő özvegy 
ember, ugy szólva tiszteletben tartja finom fiát; j 
jobb kéztől engedi, ha reggel, mikor hivatalba 
megy, a fiu elkíséri és büszke reá igen, ha a 
háta megett hallja, hogy: 

— Ez a Demián József fia, az Imre. 
A fiu kezet fog az apjával a hivatal kapujában 

és negédesebb léptekkel halad tova. Erősen 
szívja a czigárót, csörgeti a botját és merészen I 

tekint minden ablakra, a honnan kisvárosi naiv 
leányok néznek feléje sugárzó szemekkel. Mi­
nálunk olyan ritka egy-egy úri szabású fiatal 
gavallér, a ki a mellett még tudományos kép­
zettségre is törekszik, hogy igazán meg kell 
becsülni. 

Leányaink Demián Imre személyes ismeret­
ségével eddig nem dicsekedhettek ugyan, de 
mindnyájan tudták, hogy ki légyen ő és milyen 
úr lészen belőle, hát fogadták szívesen a köszön­
téseit, sőt szívesen látták volna a háznál is, ha 
ugyan a nemes mamák és papák származási elő­
kelősége ezt nem tiltja. És Demián Imrének meg 
kellett elégednie azzal, hogy a szomszéd gazdag 
timár leányának, a kaczagó szemű Karoláinak, 
tálalhatta fel mind azt a sok szép tudományt, a 
mit az udvarlás mesterségében a nagy városban 
olyan alaposan elsajátított. 

Sohasem feledem azokat a sejtelmes, könnyű 
nyári estéket, a miket künn töltöttem az udva­
runk padkáján és átbámultam gyermeteg me­
rengéssel a tímárék udvarára, a hol maga a bol­
dogság lakott. A timármester valahol vásáron 
járt bőrökkel; a vaskos, piros felesége az orgona­
virágos tornáczon állott és az öreg Demián Jó­
zseffel beszélgetett. Távolabb a József úri fia, 
Demián Imre sétálgatott a tágas udvaron Ka-
rolinnal. Két újjá között forgatta a pálczáját, 
kissé oldalt hajolt a leány felé és folytonosan 
mosolyogva beszélt. Gyönyörűséges dolgokat 
mondhatott, mert a leány néha elpirult, mint a 
tűz lángot élő parazsa, néha meg édes nevetés­
sel kaczagott és félig bátortalanul nézett, mint 
az idegenbe tévedt galamb, az ifjúra. 

Az utczán mesterlegények haladtak az «Utolsó 
garas»-hoz kuglizni, meg borvizes borra, kar­
tonruhás leányok járkálgattak a napi munka 
izzadtságát szellőzni és mindannyian irigykedve 
tekintgettek az udvar felé. 

Es Demián József, nekitüzesedve, szorgalma­
san magyarázott a timárnénak a fiáról. Hogy 
egy-két év múlva már elvégezi a praeparandiát, 
akkor okleveles tanító lesz és minthogy rendkí­
vül sok esze van és nagyra becsülik, magán­
szorgalommal még tanul pár hónapig és leteszi 
a tanári vizsgát. Tanár lesz. Milyen nagy tisz­
tesség az és mekkora úr, a ki ebbe a sorsba jut. 
Nagyobb úr, mint a városkapitány, legalább 
akkora, mint a takarékpénztári igazgató, a ki 
örökké kocsiban jár. 

Aztán a gyermekek felé néznek. 
— Hogy egymáshoz illenek, bizony. 
Ezt a timárné mondja, míg az öreg József e 

tekintetben még nem jelenti ki egész határozot­
tan a nézetét. A fiú hadd töltse — gondolja — 
a vakáczióját idehaza, a hogy legjobbnak akarja, 
hadd ragyogtassa magát a timárleány előtt. 
A mikor tanár lesz, majd megválik. Ha módo­
sabb, úribb nem akad és ha a drága fia okvet­
len úgy akarja, hát legyen Karolin, hát jó. 
Azonban még várunk. fMég az «Utolsó garas» 
korcsmárosa leányának udvarolgatott Imre dél­
utánonként, mikor oda költséges mulatozásra 
kijárogatott, de erről nem volt szabad tudni!) 

A meglepő csak az volt a dologban, hogy 
Demián József bármennyire dicsérte is a fiának 
nagy mellékkereseteit, gyakorta fordult meg a 
vakáczió letelte után a postán ós adogatta fel, 
apránként ugyan, de sűrűen, a fia számára a 
pénzeket. Mert hát, tetszik tudni, drága a nagy­
városi élet, a fiú gyenge; sok kell és a jó 
szüle a szép jövő reményében saját vére árán 
is segíti a gyermekét. Jó Demián József három­
szorta annyit dolgozik, mint annak előtte, mikor 
a fiú még idehaza lakott. Szívós, nagy ereje van, 
de vénül erősen. Titokban nehezeket sóhajt és 
egyedül való szegényes szobájában olvassa a 
fiától jövő leveleket. Szépséges, okos leveleket, 
akár csak valami meglett nagyságos úr írná, 
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telve gyöngédséggel, szeretettel, dehát végre is 
mindenik azzal végződik, hogy erre vagy arra a 
hasznos czélra, de pénz kell okvetlen. Aztán a 
bizonyítványok igen gyéren érkeznek, a fiu rit­
kábban jár haza. Egyszer megígéri, hogy jön. 
Az apja lijra meg újra megfeszíti az erejét, össze­
szedi több helyről való kisebb kölcsönök segít­
ségével is az útiköltséget, meg a pár forintokat, 
a mik a fiu némi halaszthatatlan adósságainak 
a fizetésére kellenek, de aztán arra a napra, 
mire meg kellene érkeznie, kapja a levelet Im­
rétől, hogy nem jöhet, közbejött akadályok, a 
sok privát tanítvány, a sürgős munka, a vizsga 
elhalasztása és több eféle úri dolgok, a miket 
részben az öreg nem ért, de elhisz. 

József a timárnétól is vesz kölcsönöket, hát 
oda már át kell vinni a leveleket, meg kell ma­
gyarázni ezt is és azt is, hogy egy év, de már 
csak egy év hiányzik abból az időből, a mikor a 
fiu hazajön és aztán no! no ! hiszen a gyerme­
kek szeretik egymást, egy jó állomás és úri 
élet, legrosszabb esetben a fiu fizeti vissza, le­
gyen, békesség. 

De rossz hirek is érkeznek Imréről. Hogy 
nem tanulna, nem dolgoznék, de játsza az urat, 
korcsmákba jár; könnyen él, azt híreszteli, 
hogy az apja gazdag földbirtokos, telik a vagyon­
ból. Sohasem lesz abból semmi. 

Mikor azonban nyárára Imre ismét kifogásta­
lan uri ruhában, arany keretű orrcsiptetővel, 
czilinderben, keztyüsen és pálczával, már szé­
pen gondozott pofaszakállal megérkezik, és az 
ö hamisított bizonyítványát meghordozza nagy 
dicsekvéssel az apja, elhallgatnak a pletykák és 
megerősödik az a vélemény, hogy az irigység 
egyébre se jó, mint rágalmazásra. 

Az öreg Demián József megnyugszik, szinte 
megfiatalodik, hangosabban tervez a jöven­
dőkre nézvést, némi tekintélyre is tesz szert 
és a timárnénak nem beszéli már olyan határo­
zottan, hogy no ! no ! a gyermekek szeretik egy­
mást. 

Imre azonban kedvetlen, sápadt, beteges. 
Túlsókat szivarozik és szótalanabb, mint régente 
volt. Nem igen szeret a tanulmányairól beszél­
getni. Talán nagyon kifáradt és az apja biztatja 
is, hogy elég ennyi, ha több nem lehet, elég a 
tanítói oklevél, a mit felmutatott, pályázzék 
állomásra és pihenjen. A tanárságra majd jut 
még idő. Ha akarja, hát itt van a tímárék Karo­
linája, az esküvőt megtartják igy is, akár egy 
hónap múlva. 

— Jó is lenne, fiam, — mondja Demián, — 
mert látod én gyengülök már. A házam, a ker­
tem hatszorta tele van adóssággal, nem győzöm, 
Csak az Isten tudja, miképen volt eddig is, a 
sóhivatalban még baj lehe t . . . 

A fiú reszketve biztatja, hogy még csak egy 
évre, de vissza kell mennie, azalatt gyorsan ta­
nul, leteszi a tanári vizsgát s akkor egyszerre, 
de rögtön nagy fizetést kap, havi száznegyven 
•— százhatvan forintot, kifizeti az apja adóssá­
gait és majd együtt élnek, az öreg hozzája köl­
tözik. Akkor aztán felvirul, alkonyulatán az éle­
tének, az ő árva fejére is a gondnélkül való bol­
dogság verőfényes napja. Fellegtelen ég es édes 
pihenés, a drága fiu gazdag házában. 

Nem tud azonban otthon ülni, a vakáczió le 
sem telt egészen s már visszautazik. Az öreg 
Demián, a ki, lássák, maga egy pelikán, tovább 
remél. 

De el sem múlik az év, nagy szerencsétlenség 
történt. Demián József hivatalos levelet kap a 
fia városából, abból a praeparandiából, a me­
lyikhez, a hogy hitte, a fiának már semmi köze, ] 
a tanári vizsgára való készülésen kivűl. Az j 
iskola igazgatója arról értesiti, hogy Demián 
Imre, a ki a praeparandia másod évén már 
harmadszor megbukott, «kizáratik az intézetből 

és az összes intézetekből, minthogy oklevél-lopás 
és hamisítás bizonyult reá, és minthogy maga­
viseletével botrányokat okozott, és minthogy 
javíthatlan korhelyelyé vált, és minthogy csalá­
sokkal sokakat megkárosított. Miről az illető 
atyja ezennel hivatalosan kiváló tisztelettel érte­
síttetik, stb. stb.o Végül vigasztaló szavak. 

Ezt a levelet már senki sem látta az utczánk­
ban, csak talán a timárné, kinek Karolina 
leánya sok sirás-rivás után, végre egy jómódú 
vargához ment feleségül. 

Az öreg Demián Józsefnek valami eltévedt j 
sóczédulákat kellett volna helyrehozni; sok \ 
veszödése volt adósságok miatt, egy árva szót 
sem lehetett tőle kicsikarni a fiára vonotkozót; 
megnövekedtek feje fölött a súlyos gondok; 
megtört és elzárkózott. A kinek örökké egyetlen 
álma van és azt kíméletlenül fosztja szét a 
hideg reggel, mint a hogy szétpattan a levegő­
buborék az első szélre, nehéz annak megalkudni 
a valósággal. 

. . . Egyszer aztán sokat tanakodtak az ut­
czánkban, hogy miképen eshetik, hogy a hiúsága 
leszámításával különben oly ép eszű ősz ember, 
mint Demián József, a maga keze által váljék 
meg az élettől. 

Még az apja temetésén sem láttuk Demián 
Imrét és azóta sem. Mostanáig sem hallottunk 
hirt róla és el is feledjük, pedig még ezelőtt 
csak két évvel, mikor kifogástalan uri ruhában, 
aranykeretü orrcsiptetővel, czilinderben és kez­
tyüsen ellátogatott hozzánk, mennyire érdek­
lődtünk iránta és mennyire tiszteltük. 

A FORRADALOM HAITIBAN. 

Hippolyte tábornok, a haitii köztársaság elnöke. 

Amerika sok millióra menő néger lakosságá­
ból, mely az Egyesült-Államok délkeleti részében, | 
Braziliában és Közép-Amerika sok szigetén a 
lakosság túlnyomó részét teszi, csak egyetlen 
kis töredék alkotott önálló országot Haiti szige­
tén. Ez a kis néger ország, melynek megalapí- \ 
tója a néger Napóleonnak nevezett Touissaint 
L'Ouverture volt, már közel száz év óta áll fenn, 
de csak is azért, mert az európai és amerikai 
hatalmak közül egyik sem vágyakozik meghódí-
tani Máskülönben a négerek itt sem mutatják 
magukat politikailag éretteknek s csak oly rende­
zetlen viszonyok uralkodnak közöttük is, mint 
Libéria államban, melyet az amerikai ember­
barátok Nyugot-Afrika partjain egyenesen abból 
a czélból alapítottak, hogy az európai művelt­
séget már megismert négerek innen afrikai faj-
rokonaik művelődését is előmozdítsák. Mindkét 
helyen elsajátították a négerek az európai mű­
veltség külső mázát, de csak is ezt, különben 
valósággal félvadak maradtak. Libériában azon- j 
ban aránylag véve még jobb dolguk van, mert i 
itt csak az urhatnámság s gyermekesen köny- | 
nyelmü gazdálkodás miatt vannak állandó bajaik. : 

Haitiban ellenben ezekhez még a folytonos 
vérengző forradalmak is hozzájárulnak. Ez a 
kis néger köztársaság híressé lett arról, hogy a 
forradalom állandó benne és csak elvétve akad 
egy-egy év, midőn polgárháború ne dúlna. 

Jelenleg a polgárháborúnak főoka a telivér 
négerek és a kevertvérüek versengése. Az előb­
biek vezére Hippolyte tábornok, a köztársaság 
jelenlegi elnöke, a másik pártté pedig Legitimé 
tábornok, egyik volt elnök, kit, mint többi tár­
sait is, polgárháború fosztott meg állásától. 
A forradalom f. évi május 45-én tört ki egész 
váratlanul s titokban előkészítve. Hippolyte 
elnök kíséretével templomban időzött, midőn 
egy csomó felfegyverkezett polgár Legitimé volt 
elnök egyik régi miniszterének vezetése alatt 
megrohanta a börtönt Port-au-Prince-ben s 
mintegy 400 politikai foglyot kiszabadított. Jel­
lemző a köztársaság viszonyaira nézve, hogy 

í Hippolyte elnök a lázadás hírére a templomban 
maradt, az ajtókat eltorlaszoltatta s védelemre 
gondolt. Magától érthető, hogy ez a védelem 
nem tartott volna soká, ha véletlenül a város­
ban levő katonaság hü nem marad hozzá s a 
lázadókat egy pár sortüzlövéssel meg nem sza-
lasztja. A remegő elnökből csakhamar boszu-

| álló zsarnok lett. Az országban összefogdostatta 
a lázongókat és gyanús egyéneket, s hogy ezen-

i tul még csak a börtönökből se szabadíthassák ki 
őket, egymásután lemészároltatta mindannyit. 
Legújabb hirek szerint már 300 embernél többet 
végeztetett ki. Egy Bigaud nevezetű franczia 
eredetű kereskedőnek kivégeztetése miatt a 
franczia konzul panaszt emelt s ez ügy a párisi 
nemzetgyűlésben tárgyalás alá került. A jelen 
évi haitii forradalomnak ezáltal némi hírneve 
is támadt (rendesen még az amerikai lapok is 
csak az apró hirek s petit betűs táviratok között 
említik meg az itteni forradalmakat), de úgy 
látszik, hogy az ügynek további folytatása nem 
lesz s a néger köztársaság nyugodtan folytat­
hatja eddigi nem épen kedélyes életmódját. 

A jelenlegi elnököt, Hippolyte tábornokot, 
kinek arczképét is bemutatjuk, különben általá­
ban dicsérik. Hires tanár fia volt, s államköltsé­
gen Francziaországban tanult, a honnan vissza­
térve, Haitiban katonai iskolát alapított, mely 
még ma is a legjobb iskola az egész köztársa­
ságban. Mintegy másfélévvel ezelőtt lett elnök, 

; természetesen forradalom után, mely Sully-
Guerrier vezetése alatt támadt; mondják, hogy 
népszerűsége onnan ered, mivel elnöki széké­
nek elfoglalása ujtán higgadtan és mérsékelten 
viselte magát. Mostani vérengzése sem tette öt 
gyűlölt emberré, sőt ellenségeinek nagyobb ré­
szétől megszabadulva, elég nagy hatalma van, 
bár ö maga sem hiszi, hogy mint elnök megérje 
annak a hatodik esztendőnek végét, a mennyi 
időre választották. Bizony nagy csoda is volna ez 
a haitii néger köztársaság történetében. 

AZ É G CSODÁI. 
Wilfritd de Fonvielle után. 

A nap meteorológiája. 

Ezelőtt alig ötven évvel a híres Arago ritkí­
tott betűkkel azt nyomatta ki az általa szer­
kesztett csillagászati lapban, hogy csillagász 
vagy természetbúvár, a ki jó hirére ad valamit, 
az időjárás jóslatával soha sem fog foglalkozni. 

Ma a nagy tudós állítását az egész világon 
megczáfolják, a mennyiben nem létezik híré­
vel törődő hatalmasság, melynek ne lenne a 
maga központi meteorológikus irodája, és vi­
szont nincsen központi iroda, mely legalább 
kétszer egy napon azt ne tenné, mit Arago an­
nak idején oly határozottan megtiltott. 

Hogy az időjárás megjövendölése mily értékkel 
bir, azt e helyütt nem akarjuk feszegetni, hiszen 
az egymással ellentétes nézetek kiegyenlítése 
alatt a tudomány folytonos haladása mindig 
újabb titkokat oldat meg velünk, miért is nem 
annyira az elv helyes volta, mint inkább a vita 
tárgyát képező tárgy bir aktuális értékkel. 

A mostani meteorológia nem törődik régen 
felállított elvek kutatásával, nem ragaszkodik 
ahhoz, mit vitás dolognak tekintünk, hanem a 
különféle tüneményeknek, melyek a földkö­
zelében előfordulnak, az égi testekben történő 
változásoknak, nevezetesen pedig a napnak, 
mint a világosság és az élet kútforrásának tulaj­
donítja. 
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Arago nem áldozott a nagy égi test oltárán, 
de élete utolsó éveiben megbánta, hogy az általa 
oly határozottan kimondott Ítéletben a nap 
befolyását számba nem vette. 

A meteorológiával már századok előtt fog­
lalkoztak, csakhogy akkoriban a vegyészetet 
alkhimiának, a csillagászatot pedig egyszerű 
szemfényvesztésnek tartották. A babonasággal 
járó téves eszmék eltűnése után, az emberi ész 
önkéntelenül a nap felé fordította figyelmét. 

1826-ban egy jelentéktelen németországi vá­
ros Schtcable nevű polgármestere, mint afféle 
műkedvelő csillagász, sokat foglalkozott a nap­
foltok jellegével, melyekről azt hitték, hogy min­
den rendszer, czél és irány nélkül jelennek meg, 
s így a természet valami bolondos szeszélyéből 
erednek. Ámde a kitartó polgármester nagy ámu­
latára rájött, hogy ama bolondos szeszélyben 
bizonyos rendszer van. Húsz évi folytonos meg­
figyelések után végre észrevette, hogy ugyan­
azon foltok mindig egyforma számban és helyen 
koronként megjelennek. Ezen körülmény any-
nyira érdekelte, hogy nagy ügygyel-bajjal meg­
szerezte magának mindazon régi időkben meg­
jelent okiratokat, melyek a nap megfigyeléséről 
feltalálhatók voltak. Ezekben minden hiányos 
és primitív okadatolások daczára, szintén azt 
találta, hogy a foltok tizenegy évi időközökben 
szoktak rendesen visszatérni. Schwable találmá­
nyát még a negyvenes évek végén nevetséges 
elmefuttatásnak tartották, mig jelenleg a tizen­
egy éves turnust senki többé kétségbe nem 
vonja. 

Mihelyt a bátor feltevés helyes volta bebizo­
nyult, fontosságát is el kellett ismerni. A nap 
foltjai és egyéb természeti tünemények közt 
bizonyos titkos összefüggés áll fenn, mely na­
gyobb társadalmi tüneményekre is befolyást 
gyakorol. ^ V 

A nap foltjaiból József Pharao előtt a hét kö­
vér és hét sovány esztendőt megjövendölhette. 
Mostanában nem szükséges, hogy valamely fe­
jedelem hét kövér és hét sovány tehenekről ál­
modjék, a napfoltok tüzetes megfigyeléséből 
könnyen kiszámíthatja az időt, melyben alatt­
valóinak élelmezéséről gondoskodnia kellend. 

Azonban a dolgok természete azt hozza ma­
gával, hogy bizonyos haladás soha sem marad 
egyedül, és valamely szerencsés eszmét több­
nyire még jobb kombinácziók szoktak követni. 

Azt kezdték sejteni, hogy a napfoltok idő­
szaka a delejtü naponkénti változásaival egy­
szerre szokott beállni. 

A napfoltok tehát a delejtü rezgéseivel össze 
lennének kötve, vagyis a földi delejességhez ra­
gaszkodnának, mely általános elemet a naptól 
nyerjük. 

Monreaux úrnak a st.-mauri megfigyelő állo-

A HUNYADIAK VÁRKASTÉLYA TEMESVÁROTT. 

máson 1889-ben tett tanulmányaiból kitűnt, 
hogy ama feltevés nagyon is helyes. így a 
delejtü naponkénti mozdulatai 1878-ban töké­
letesen megegyeztek az 1889-ben ugyanazon 
órában és perczben előfordult mozdulatokkal. 

Ugyanazon időben és napon 1878-ban és 
1889-ben egymáshoz tökéletesen hasonló időjá­
rást észleltek. 

Valamint a napba nem nézhetünk, úgy egyéb 
tulajdonságait a delejtü közvetítése nélkül sem 
tanulmányozhatjuk. 

A rejtélyes összeköttetést, mely a nap és a 
delejtü közt fennáll, semmi sem jellemzi any-
nyira, mint a földrengések és tűzokádó hegyek 
kitöréseinek alkalmával mindig előforduló moz­
gás, mely a delejen észlelhető. A Vezúv, vagy a 
Krakatoa kitöréseit a saint-mauri observatorium-
ból ép úgy meg lehet figyelni, mint a helyszí­
nén. Egy másodpercz századik részére Green-
wichben kiszámíthatjuk azon időt, midőn vala­
mely az Atlanti-oczeán szigetén az évezredek 

óta folyton tüzes lávát kihányó hegy oldalai 
újra kifakadnak. 

A Vezúv kitörései mozgásba hozzák a világ 
egész delejes hatalmát, és a napon észlelhető 
különféle foltok, csakis ily nemű tünemények 
alkalmával ötlenek szemünkbe. Magától értető­
dik, hogy miután a föld nem gyakorol befolyást 
a napra, hanem ettől feltételeztetik planétánk 
létezése, a napon különféle, de azért mindig 
bizonyos időben látható foltok az időjárásra bi­
zonyára nagy hatást gyakorolnak, sőt azt egye­
nesen szabályozzák. 

Monreaux folytonos megfigyeléseit rendesen 
a föld minden meteorológikus állomásaival közli, 
és a mint látjuk és tapasztaljuk, az időjárás be­
folyására nézve több vagy kevesebb gonddal 
összeállított jóslatok most már pozitív adatokon 
alapulnak, melyek bennünket cserben nem 
hagynak. 

Nem tévedünk, midőn nagyon közelinek tart­
juk azon időt, a melyben az égi tünemények le­
folyásából részünkre hasznos következtetéseket 
fogunk levonni. 

A nap foltjai számunkra ama nagyszerű égi 
test valóságos fényképét megszerzik és rajtunk 
áll, hogy abból minél többet tanulva a terem­
tés titkainak megoldásához járuljunk. 

A NÉMET CSÁSZÁR LONDONBAN. 
II. Vilmos német császár az angol királyi ud­

varban lefolyt családi ünnepek után megláto­
gatta London városát is. Három napot töltött 
itt csupán, július 8-án szerdán este érkezett meg, 
s már szombaton este ismét eltávozott, de ezen 
néhány órát a szó szoros értelmében teljesen 
felhasználta. Még alvásra is alig maradt ideje s 
minden étkezését egy-egy nyilvános vagy zárt­
körű, de ünnepi jellegű lakomával kapcsolta 
össze. Közönséges életmódhoz szokott magán­
ember alig győzte volna meg azt a sok ünnepet 
és szertartást. 

Eögtön megérkezése után este 9 órakor a 
Covent Gardenben levő királyi olasz operába 
hajtatott, hol tiszteletére díszelőadást tartottak 
«Lohengrin», «Bomeo és Júlia», «Orfeus» és a 
«Hugonották» egyes kiválasztott jeleneteit ad­
ván elő a társaság legkiválóbb művészei, kik kö­
zül azonban a franczia születésűek már előze­
tesen kijelentették, hogy ezen este nem jelennek 
meg a színpadon. Az opera bensejét nagyszerűen 
díszítették fel szőnyegekkel, zászlókkal és virá­
gokkal, mely díszítéshez hozzájárult még az a 
körülmény is, hogy a megjelent férfiak kivétel 
nélkül disz-egyenruhában vagy udvari öltözet­
ben voltak, s a nők virágokkal és drága-kövek­
kel gazdagon díszítették magukat. Az előcsar nok 

A székesegyház. 

LOSONCZY-TÉR TEMESVÁROTT. — Rauscher Lajos rajza. 
Megyeház. 
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ban s a királyi páholy 
lépcsőin díszruhába öl­
tözött testőrök voltak s 
a páholy fölé a német 
czimert helyezték el. A 
császár bíborpiros kato­
nai egyenruhát viselt, 
neje gyémántokkal dí­
szített aranybrokátot s 
a walesi herczeg huszár­
egyenruhát. Kivülök 
még a királyi családnak 
12 felnőtt tagja foglalt 
helyet a páholyban, úgy 
hogy a közönségnek 
•csaknem több nézni 
valója volt itt, mint a 
színpadon. 

Másnap reggel a park­
ban történt sétalovaglás 
után a német császár a 
Buckingham-palotában 
(az angol királynő vá­
rosi tartózkodó helyén) 
egész sereg hivatalos s 
félhivatalos személyt s 
küldöttséget fogadott, 
különösen a Londonban 
lakó németek részéről. 
Villás reggelit a walesi 
herczegi párral London-
derry marquisnál ettek, 
előkelő közönség jelen­
létében s azután a Marl-
borough-houseban ren­
dezett «garden party» 
(kerti ünnepen)-ban vet­
tek részt, melyre Vik­
tória királynő is átjött 
Windsorból, s a melyre 
az összes külföldi köve­
tek, a parlament mind­
két házának tagjai, több 
püspök, biró, művész, 
író s más közönség hi­
vatott meg. 

Az első porosz drago­
nyos gárda bandája ját­
szott a kertben, hol 

A VÁROS ÁLTAL EENDEZETT LAKOMA A GUILDHALLBAN. 

A N É M E T C S Á S Z Á R L O N D O N B A N . 

mindaddig.mig Viktória 
királynő 7 órakor Wind-
sorba vissza nem tért, 
neki és a német császári 
párnak számos kitűnő­
séget mutattak be. Kü­
lönös feltűnést keltett, 
hogy a fiatal német csá­
szár, ki annyira szereti a 
katonai életet, ez alka­
lommal polgáríruhában 
jelent meg, szürke ka­
bátban, fehér kalappal s 
piros s fehér virággal a 
gomblyukakban. Az elő­
kelő vendégek szemmel 
láthatólag jól érezték 
magukat s a császár örö­
mét fejezte ki, hogy ily 
gyönyörű jelenetben 

gyönyörködhetik. 
Az előkelő társaság 

ezután rövid ebédre 
mentaBuckingham-pa-
lotába s onnan csaknem 
mindannyian átmentek 
Kensingtonba a Royal-
Albert-Hallba, hol nagy 

szabású hangverseny 
volt, melyen Albani asz-
szony és Lloyd énekelték 
a Suliivan «Arany le­
genda* -ját s a többi sze­
mélyzet Mendelssohn és 
Wagner egyes darabjai­
bóladtak elő részleteket. 
A német császár itt már 
tengerészi egyenruhá­
ban volt, mig kísérete az 
uhlanus ezred csinos kék 
egyenruháját viselte. 

A pénteki napot a né­
met császár túlnyomó-
lag a Cityben töltötte el, 
a hol London polgár­
mestere átadta neki a 
tiszteleti polgári okira­
tot, s ennek végével a 
Guildhallban nagy lako-

Cambridgei hg. A walesi hg. A német császárné. A némeí császár. Az angol királynő. A walesi herczegné. Beatrice herczegnő. 
Cíarence hg. 

A N É M E T C S Á S Z Á R L O N D O N B A N . - A WALESI HERCZEG ÁLTAL RENDEZETT KERTI MULATSÁG MArLBOROUGH-HOUSEBAN. 
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ma volt, mely alkalommal a lordmajor a német 
császári pár között ült s neje a walesi herczegné 
mellett foglalt helyet. Ez a része a német császár 
londoni idözésének volt az, mely az angol fővá­
ros közönségének érdeklődését kiváló mértekben 
felkeltette. Ritkán voltak annyira zsúfolva a 
londoni utczák és ablakok, mint ez alkalommal. 
Mindenütt tüntető zajos éljenzésekkel fogadták 
az előkelő vendéget, ki egyúttal az ország király­
nőjének unokája, s sok erkélyről a császárné 
kedvencz rózsavirágait dobták reájuk. A ban­
ketten felköszöntések is voltak, melyek az ango­
lok és németek barátságát ismételve hangsúlyoz­
ták s maga a német császár angol nyelven a 
béke fentartásáról beszélt. 

A szombati nap is telve volt ünnepiességek-
kel, melyek közt legnevezetesebb volt a wimble­
doni hadiszemle, melyen 22,171 katona jelent 
meg, köztök 15,920 önkéntes, habár ezek az 
önkéntesek nagyon haragudtak kezdetben, hogy 
őket hétköznap is háborgatják; csak a lapok és 
tekintélyes emberek felszólalásának volt tulaj­
donítható, hogy az ünnepiességeknek ez a 
pontja fiaskót nem vallott. A német császár, ki 
ez alkalommal saját testőrségének egyenruháját 
viselte a sassal ellátott sisakkal, deli fekete 
lován nagy figyelemmel kisérte a hadi gyakorla­
tokat és elvonulást s különösen nagy elismerés­
sel szólott az önkéntesek ügyességéről. Ugyan­
az nap volt még egy másik szemle is, 1413 tűz­
oltó és 56 tüzoltógép elvonulása a kristálypalo­
tában, ugyanott tűzjáték, négy katonabanda 
hangversenye, isteni tisztelet a Szent-Pál-kápol­
nában, kétszeres villásreggeli, egyik a Kristály­
palotában, a másik délután a Marlborough-
houseban s már délután 5 órakor elutazott a 
császári pár Hatfieldba, hol Salisbury lord 
miniszterelnök adott fényes estélyt tisztele­
tükre. 

Ily zajos és sokoldalú ünnepeltetés tárgya volt 
a fiatal német császár Londonban. De ő még 
ezután sem pihent meg. Elment éjszakra, hogy 
megtekintse a modern tekhnika egyik legcsodá­
latosabb alkotását, a Forth-hidat, s azután Nor­
végiába utazott, mig neje hat kis fiával Angliá­
ban maradt egy Felixstowe nevű tengerparti 
nyaraló helyen. 

S A I N T G E R M A I N GRÓF. 
Történelmi elbeszélés. (Vége.) 

Le Notre M. G. után. 

IV. 
A király levele ekkép szólt : 

«Jelen soraimat bizalmasan intézem önhöz. 
Némely dolgokban tanácsát óhajtanám. 

Szerdán délutáni 3 órakor külön lakosztá­
lyomban leszek, hová ön, ha a kitűzött idő el­
len kifogása nincsen, a hátulsó lépcsőn feljut­
hat, mert nem akarom, hogy látogatását a pa­
lotában megtudják. Üdvözlöm. Lajos.* 
Még az nap este, Saint-Germain gróf egyik 

futárja Parisból a la-villettei kapun át Német­
országba sietett. A nála lévő sürgönyben titkos 
jelekkel irva a következő érthetetlen szavak ál­
lottak. 

«Mohrer-Steindach. 25 Bahrcnstrasse Ber­
lin. Lu. 22. 467 mlpcdf. Freitag 210. kro-
nabpplxst. 14. 17 obrzanöckt. Germanus.» 
Yersaillesban, XV. Lajos egykori lakosztályai­

ban mai napig is mutatnak egy kis szoba sarká­
ban különös szerkezetű bútordarabot. Ugyanis 
a fal egyik mélyedésében szekrény formájú 
ajtó mögött egy embernek helyet adó nyilast lá­
tunk, melyben egyszerű karszék áll. Az egészet 
ügyesen elhelyezett függönyök takarják, úgy, 
hogy a belépő sem a nyilast, sem pedig az eb­
ben ülőt észre nem veszi. A nyilas hátsó részé­
ben az udvarra szolgáló, alig tányér nagyságú 
ablak látszik. így tehát a király.ki a nap na­
gyobb részét itt töltötte, nemcsak az udvaron 
járó-kelő embereket vehette szemügyre, hanem 
egyúttal azokat is látta, kik a kis szobán keresz­
tül az ö lakosztályába jöttek. Semmi sem jel­
lemzi találóbban a XVIII. századbeli franczia 
király életét, mind ama sötét zárka. 

Midőn Saint-Germain grófot a kitűzött na­
pon a királyhoz bevezették, ez utóbbi ismét a 
szokott megfigyelő helyén ült, honnan csak az 
udvari szolga távozása után lépett ki. 

Saint-Germain úgy tett, mintha ezt észre 
sem vette volna és a szokásos három mély 
meghajtás után a király megszólítását várta. 

XV. Lajos zavarba jött; mint valami pajkos­
ságon ért iskolás gyermek. 

— Lássa, — hebegé lassú hangon, — ezt a 
kis fülkét én csináltattam . . . nem ülök benne 
gyakran, de oly kényelmes hely . . . Ön, a mikor 
tetszik, kinézhet az ablakon, vagy bátran ki s 
be járhat, mert szabad ember, de ha én az ab­
lak előtt megállok, mindenki reám bámészkodik, 
ha pedig a házból kimegyek, testőreim sorfalat 
képeznek, dobok peregnek, 03 mit tudom mi 
még. Én uram Istenem, mindez untat, borzasz­
tóan untat. Ezért csináltattam a kis rejthelyet, 
honnan mindent ^láthatok, mig engem senki 
sem vehet észre. És a mi a legfőbb — folytatta 
a király, Saint-Germain grófot a kis ablak felé 
tolva, — innen nem kell a palota nagy óráját 
látnom, azt a szerencsétlen órát, mely a boldo­
gult király halála perczében megállott s azóta 
nem is jár. Negyvenhárom év óta mindig három­
negyed nyolczat mutat, a mikor XIV. Lajos 
meghalt. Tudom, hogy az óra mutatói csak ak­
kor fognak újra mozogni, ha én meghaltam. 
Már pedig ilyesmi nem valami kellemetes dolog. 
És most más valamit kérdek öntől. Azt mond­
ják, hogy ön sokat látott, sokat tud, és hogy 
soha sem fog meghalni. Igaz-e ez ? 

— Síre, — feleié a gróf a kérdés második 
részét mellőzve, — én csakugyan sokat láttam 
és tapasztaltam, sok akadályt legyőztem, s 
ennélfogva szerény tanulmányomat Felséged 
rendelkezésére bocsájtom! 

— Rendelkezésemre? De minek? Mindenki 
rendelkezésemre áll, de mi hasznom van belőle ? 

— Minden lénynek megvan a maga ereje; 
minél nagyobb azok száma, annál több erő van 
együtt, annál hatalmasabb az ember. Ennél­
fogva nézetem szerint még a legcsekélyebb erőt 
sem kellene visszautasítani, és csakis ily érte­
lemben ajánlom fel a királynak legalázatosb 
egyéniségemet. 

— Hatalmas! mit ért ez alatt ? Nem áll ha­
talmamban, hogy az ablakhoz közelíthessek; ha 
hatalmas lennék, nem unnám magamat, és 
mennyire unatkozom! Ön soha sem unat­
kozott ? 

— Soha. 
— És melyek azok az erők, melyeket imént 

emlegetett? Cboiseul herczeg nekem mindig 
azt mondogatja, hogy ön csaló, szemfényvesztő. 
Igaz-e ez? 

— Choiseul herczeg tudni fogja, felséges 
uram, miért beszél így rólam; meglehet, hogy 
evvel Felségednek mint hű szolgája ragasz­
kodását 

— Ragaszkodást? Choiseul úgy hiszem mi­
niszteri állásához ragaszkodik. E czélból áruit 
ép úgy kirakja előttem, mint a többiek : sokat, 
nagyon sokat igér, a miből aztán rendesen 
semmi sem lesz. Ezt az országot nem ismeri; 
tudom, mi lesz a vége. 

E szavak után a király elhallgatva, arczát 
kezeivel eltakarta. 

Saint-Germain szívből megsajnálta a hatal­
mas, de azért mégis tehetetlen fejedelmet, ki 
gyámoltalansága teljes tudatában a halála után 
bekövetkezendő óriási mozgalom körvonalait 
mint valami ködfátyolképeket maga előtt látta. 

— Sire, — monda végre Saint-Germain, a 
kínos hallgatást félbeszakítva, — minden lényt 
csak az általa meghódított erők teszik nagygyá. 
A leghatalmasabb ember az fog lenni, kinek a 
halál meghódítása sikerülend. 

— Bírja ön ezt a hatalmat ? — kérdé a király 
félénk hangon. 

— Hogyan ? Felséged egy nagy ország erejé­
vel rendelkezik, harmincz millió ember fölött 
uralkodik, a világnak tetszése szerint háborút 
üzenhet, és mindezek daczára még is unat­
kozik ? 

— Királynak lenni nem hatalom, hanem szol­
gaság. Emberek fölött uralkodni nagyon köny-
nyű, mert gyávák és mindig engedelmeskednek. 

— Tehát mit nevez hatalomnak ? 
— Azt, melylyel ön bir, és melyet kezében 

tart. Azt mondják, hogy ön az elemeknek paran­
csol, hogy hatalmában áll magát a természet 
törvényei alól kivonni, hogy csodákat tud mű­
velni. 

— Talán. 
— Szeretném tudni . . . 
— Mit, Sire ? 
— Szeretném tudni, vájjon meghalok-e nem­

sokára? — monda XV. Lajos lassú hangon és 
szemeit félénken lesütve. 

Saint-Germain hallgatott s kezeivel az előtte 
álló ébenfa asztalt meglökve, végre felkiáltott-

— Ide nézzen! 
A király engedelmeskedett. 
Az asztal, melyre Saint-Germain az imént 

kezeit rátette, lassan és rendes ütemben meg­
mozdult. A gróf nem nyúlt többé hozzá, hanem 
kinyújtott karokkal, kifeszített kezeivel, mereven 
rászegezte szemeit. Egész valójából a delejesség 
hatalmas sugarai látszottak kihatolni. 

— Mit mivel ? Állítsa meg az asztalt, — ki-
áltá most a király, a csengetyű-zsinór után 
nyúlva. 

Saint-Germain egyetlen szava megbénította: 
— Csendet! Meg fogja tudni . . . 
És mintha valamely láthatatlan lényhez be­

szélne : 
— Szellem! a király tudni akarja, hány évig 

élhet még? Akarsz-e beszélni? 
Az asztal megroppant, újra megmozdult és 

kétszer megütötte a padlót. 
— Még ebben az esztendőben fog a király 

meghalni ? 
XV. Lajos mozdulatlanul várt, de az asztal 

nem mozgott. 
— Tehát két év múlva történik a király 

halála? 
Az asztal lassan forgott, de nem emelkedett. 
•— Öt évnél tovább fog élni? 
A bútordarab még egyszer nyikorgott, mire a 

király azt kérdezte: 
— Felelt az asztal ? 
— Nem, csendességet! A király tiz év múlva 

fog meghalni ? 
Az asztal hallgatott. 
— Tizenegy, tizenkét, tizenhárom, tizennégy, 

tizenöt, tizenhat év múlva? 
Az asztal felemelkedett és a padlót egyszer 

megütötte, aztán megállt. 
A király mozdulatlanul állva, szemeit a meg­

igézett asztalra meresztette, végre oly nagy­
mérvű remegés vett erőt rajta, hogy megtörve, 
mintegy megsemmisülve egy karszékbe dőlt. 

— Tizenhat esztendő, 1774, — monda magá­
ban. — Ily formán nem leszek nagyon vén. 
Gróf ur! 

— Mit parancsol Felséged ? 
— Ugyebár ez csak tréfa volt? Hogyan önt­

het életet az ily tárgyakba ? Ez nagyon furcsa. 
Tizenhat esztendő, pedig annyit mondott, 
nemde? De ki tudja; mindenesetre a mostani 
állapot addig fog tartani, míg élek. Mennyire 
fogok ezen idő alatt unatkozni, pedig tizen­
hat esztendő hosszú idő. Mondja csak, mit tegyek 
ezen idő alatt ? 

— Uralkodjék Sire, parancsoljon, gyakorolja 
a legfelsőbb hatalmat. Intézze Európa sorsát. 
Csak akarnia kell. 

— Az igaz, — feleié a király, — a porosz fel­
ség hamar eltörpülne az oly király mellett, ki a 
jöĵ ő titkait birja. 

— Ismeri ön a porosz királyt ? 
— Nincs szerencsém. 
— Pedig ő engem kigúnyol, Cotillon (szoknya) 

királynak nevez, és fejebe tette, hogy egész 
Európát uralja. Nagyon érdekes lenne őt e rész­
ben kissé háborgatni. Gondolja gróf, hogy ez le-
hetséges lenne ? 

— A mint felségednek már az imént mon­
dani bátor voltam, felségednek csak akarnia-
kell, hogy a világ ura legyen. 

— És ön erre segédkezet fog nyújtani? 
— Feltétlenül! 
— Nos, beszélgessünk e tárgyról. 
E szavak után XV. Lajos a grófot dolgozó­

szobája vezette. 
Másnap a palotában arról beszéltek, hogy egy 

új korszak küszöbén állnak, mely ha nem is 
Francziaországra, de az udvarra nézve kezdetét 
vette. 

Ugyanis a király a vacsora alkalmával oly jó 
kedvet mutatott, milyet rajta még soha sem 
vettek észre. Mielőtt hálószobájába visszavonult 
volna, megparancsolta, hogy azt a bizonyos rej­
télyes asztalt tüstént elégessék, ezenkívül né­
hány tréfás élczet is mondott a porosz királyról,, 
stb. — Harmadnapra egy minisztertanácsban 
elnökölt, melyben a háború ügyeiről beérkezett 
jelentéseket meghallgatta, mit eddigelé soha 
sem tett. Tudni akarta, hol állnak seregei, meny­
nyire mentek a békealkudozásokkal, és milye­
nek a háború esetleges folytatására a kilátások. 
Mindenki csak arról hallotta beszélni, hogy 
a rossbachi kudarczért boszút kell állni, hogy 
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Poroszországot szét fogja darabolni, mihelyt azt 
egy-két csatában legyőzi. 

E hirek annyira elfoglalták a közönséget, hogy 
senkinek sem tűnt fel ama titokzatos egyéniség 
rögtöni eltűnése, ki Parisban két év óta oly ki­
váló szerepet játszott. 

Már pedig Saint-Germain gróf eltűnt. A Ma-
rais-utczában lévő háza légmentesen el volt 
zárva, elannyira, hogy még meghitt emberei sem 
vették észre elutazását. Egyébiránt a rejtélyes 
grófról ilyesmit könnyen el lehetett gondolni és 
mindenki azt várta, hogy egy szép napon ismét 
ily különös módon újra Parisban fog teremni. 

Choiseul herczeg volt az egyetlen ember a 
versaillesi udvarban, ki Saint-Germain eltűné­
sét más szempontból fogta fel és legügyesebb 
ügynökeit mozgósította, kiknek meghagyta, hogy 
az idegen nyomában elindulva, róla biztos hírt 
hozzanak. 

Egy napon Choiseul herczeg ismét részt vett 
a miniszter-tanácsban, mely most hetenként 
kétszer, a király különös parancsára meg szokott 
tartatni. 

— Nos, itt van Choiseul, ki bizonyára jó híre­
ket hozott, még pedig Hollandiából ? 

— Bocsánatot, Sire, — feleié a miniszter, — 
de Affry ur futárja csak közömbös dolgokról 
beszél. 

— Ah ! Affry, Affry! monda a király gúnyosan 
mosolyogva. 

— Igen, Sire, Affry, ki Francziaországot Hágá­
ban képviseli és onnan, ha valami érdekes tör­
ténik, ezt bizonyára tüstént futárja által jelen­
tette volna. 

— Nos, kedves herczegem, Affry ur nagyon 
keveset tud. Én részemről annyit mondhatok, 
hogy Hágában oly események fordultak elő, me­
lyeknek eredménye reánk nézve csak kedvező 
lehet. 

— És melyek azok, Sire ? 
— Anglia, mely Németalföldet megszállva 

tartja, Poroszországot pedig gyűlöli, velünk szí­
vesen szövetségre lépne, mi a porosz királyt na­
gyon bántaná. 

— És hol állapították meg ezt a nagy fontos­
ságú diplomácziai lépést? 

— Hágában. 
— Affry nagykövet tudta nélkül ? 
— Mihelyt ön azt mondja, hogy önnek sem­

mit sem izent, magától értetődik, hogy a dologba 
be nem folyt. Ha önnek bizalmas emberei van­
nak, én is gondoskodtam ilyenekről. 

— Bocsánatot kérek, Sire, de az egyszer nem 
választotta meg helyesen bizalmas embereit. 

— Mit akar ezzel mondani ? 
— Csak azt, hogy ha XV. Lajos király Hol­

landiában kémeket tart, akkor Frigyes porosz 
királynak Francziaországban is megvannak a 
maga kémei. 

— Mit mond ? 
— Ez, tény. Tegnap egy sürgönyt kaptam 

Westfaliából, mely szerint őrszemeink egy Ber­
linbe induló futárt elfogtak. Ennél egy titkos 
jelekkel írt sürgönyt találtak, melyben az van 
írva: 

*Petrus Magdeburg. Kleine Bárenstrasse 
Berlin lm molprg. Gal. 726 tbd 3. tdk. 

Germanus. 
— Hát ki érti ezt ? 
— Én, felséges uram! még pedig a titkos 

jelekhez való kulcscsal, melyet egy bizonyos 
helyen Saint-Germain gróf lakásán megtaláltam. 

— Hogyan, Saint-Germain gróf lakásán ? 
— Igenis ott, mert daczára annak, hogy a gróf 

felséged meghitt, bizalmas embere volt, nekem 
egészen más véleményem volt felőle, mely, a 
mint most kitűnt, helyesnek is bizonyult, a 
mennyiben kétséget nem szenved, hogy Saint-
Germain gróf a porosz király titkos ügynöke és 
kéme volt. Megvallom, nem csekély fáradságba 
került a háromezer szóból és ugyanannyi szám­
ból álló jelkulcs megfejtése, de végre jó akarat­
tal és kitartással mégis rájöttünk. 

— Tehát mi áll a sürgönyben? 
— íme olvassa el Felséged maga: 
A tranczia sereg demoralizálva van. hadi sze­

rei nincsenek. Ezt bizton tudom. Cotillon király-
lyal személyesen érintkeztem, ki bennem feltétle­
nül megbízik. Feleljen egyenesen Hágába az 
onnan érkezett kérdésekre. Mindent el fogok 
intézni. írjon. — Germanus. 

— Ki az a Germanus ? 
— Germanus németül annyit tesz, mint fran-

cziául Germain. Azt is tudom és határozottan 
állítom, hogy a híres Saint-Germain gróf egy 
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strasszburgi zsidó orvos fia, 1704-ben született s 
így ma 54, nem pedig 1758 éves, neve: Wolf 
Dániel, foglalkozása: a porosz király fizetett 
kéme. 

— Tehát ily formán engem megcsalt ? 
— Hogyan érti ezt felséged ! — kérdé Choi­

seul ájtatos képpel. 
— Hát csak úgy. mivel Saint-Gemiaiut én 

küldtem Hágába. Ő maga ajánlkozott, hogy 
Frigyes király ellen kezemre fog járni. Hiszen 
azt az embert el kell fogni. Jaj, csak ne keve­
redtem volna ezekbe az unalmas dolgokba! 

— Igenis, elfogatjuk Sire, — tegnap Affry 
nagykövetünknek erre nézve határozott utasí­
tást küldtem különös futár utján. Két hét múlva 
Saint-Germain a Bastilleba fog jutni. 

— Honnan soha többé ki nem szabadul. 
Erre esküszöm! 

E szavak után XV. Lajos megkönnyebbült 
lélekkel ott hagyta minisztereit és régi megszo­
kott helyén a szűk fülkében leülve, unatkozásait 
újból folytatta. 

Saint-Germain kiadatását a hágai korinai iv-
tól hiába követelték. 

Lord Bontinek, az angol kabinet ottani meg­
bízottja, mindenekelőtt megsúgta Saint-Germain-
nek az ellene készülődő bajt, mire a gróf rögtön 
Angliába utazott, hol teljes biztonságban érez­
hette magát, mert tudjuk, hogy Frigyes király 
elég ügyesen Angliát a versaillesi udvar ellen 
uszította, habár annak érdeke ez alkalommal 
mást kivánt volna. 

Mindamellett Kauderbach báró, a szász udvar 
hágai megbízottjának hátrahagyott emlékiratai­
ból kitűnik, hogy Saint-Germain mindenesetre 
oly különös rejtélyes múlttal biró ember volt, 
kiről Choiseul herczeg nézete és véleménye 
mindenesetre tévesnek bizonyult. Ugyanis a há­
gai államtanács egyik hetven eves tagja kijelen­
tette, hogy Saint-Germain grófot atyja házánál 
látta, midőn ő maga még gyermek volt, és 
akkor is úgy nézett ki, mint jelenleg. 

Az egykorú írók nézetei e részben annyira 
eltérnek egymástól, hogy a titok felfedezését 
lehetetlennek tartjuk. Sain-Germainról csak 
annyit tudunk még, hogy Hágából Angliába, 
onnan Német- és utóbb Oroszországba jutott. 
1762-ben pedig Szent-Pétervárott részt vett 
abban a tragédiában, mely II. Katalin czárnét a 
trónra emelte. Utoljára Hamburgban és Altoná-
ban lakott. 

Károly hesseni herczeg az utóbbi városban 
ismerkedett meg vele és Kekem fördbe vitte ma­
gával, hol megbetegedett. 

— Élete utolsó napjaiban — irja a hesseni 
herczeg, — szemlátomást megfogyott. Ritkán 
beszélt és azt mondta, hogy halála után kezé­
ben egy levelet fogok találni. De a levél nem 
volt ott, valószínűleg hűtlen kezekre bizta. 
Gyakran azt kérdeztem tőle, hogy mi lesz ab­
ban a levélben, mire azt monda: mily szeren­
csétlen lennék herczegem, ha beszélni mernék! 
Vallásos dolgokban tisztán a materializmus 
elveihez ragaszkodott. Halálos ágyán, távollé­
temben, Lossan orvosnak meghagyta, hogy ne­
kem hirül adja, miszerint Istennel kibékült. 

így múlt ki az az ember, ki magát halhatat­
lannak mondotta; ki volt, honnan jött, ezt senki 
sem tudja, bámulatos életét mai napig mély ti­
tok fedi, kilétének megállapítása ama törté­
nelmi rejtélyekhez tartozik, melyeknek földe­
rítése soha sem fog sikerülni. 

AZ OROSZ TRÓNÖRÖKÖS KÖRÚTJÁRÓL. 
Egy orosz lap czikke. 

A Moszkvában megjelenő «Moszkovszkij Sza­
lon* czimü orosz hetilap utolsó számában meg­
kezdte az orosz trónörökös körútjának leírását, 
melyből néhány érdekesb adatot átveszünk. 

•Nagy nehézséggel járt, — irja a nevezett 
lap, — az uti irány megállapítása, mert minde­
nek előtt arról kellett gondoskodni, hogy az uta­
zási programm megtartása mellett esetleges 
akadályok is számba vétessenek. Biztonság 
okáért a vasúti vonalakon a hidak, alagutak, 
átereszek és nagyobb bevágások már hónapokkal 
előbb szigorú megfigyelés alá vétettek, s e vizs­
gálat közben tett tapasztalatok némelyike majd­
nem az utolsó órában szükségessé tette, hogy a 
nagyherczeg uti iránya megváltoztassék. 

Bariatinsky herczeg, a Kaukázus helytartója, 
a roppant felelősség terhét csak ugy akarta elvál-
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lalni, ha az odavaló csapatok létszáma 25%-kai 
megszaporíttatik, mely intézkedést azonban 
Szent-Pétervárott fölöslegesnek tartottak. 

A tsumi merénylet, melynek politikai jelen­
tőségét szemelött tartani el nem mulaszthat­
juk, némileg igazolta azok aggodalmait, kik 
Bariatinsky herczeggel együtt egészen más ter­
mészetű és modorú kíséretet kívántak a trón­
örökös mellé adatni Mit hasznai a hü ragasz­
kodás, lm kellő óvatossággal nem jor. vagyis a 
nugylierczeg kísérői mindannyian utolsó cst-pp 
vérüket is feláldozták volna uruk védelmére, 
de azért gyakran az isteni gondviselésen kivül 
senki sem törődött vele. 

A testőrség katonái közül — háromnak kivé­
telével — a kíséretbe oly embereket szemeltek 
ki. kik annak idején második Sándor czár leg­
bensőbb szolgálatához tartoztak. Három len­
gyel katona is volt köztük, ezeket az utazás 
második hetében a czár távirati parancsa foly­
tán vissza kellett küldeni, a nélkül, hogy ellenük 
még csak a legkisebb gyanú vagy bizalmatlan­
ság jele merült volna fel. Bredern és Gutllib 
kapitányok a finnlandi vadászezredből szintén 
haza küldettek, hasonló intézkedés érte a her­
czeg első komornyikát, az angol Laird Eduár­
dot, valamint két cserkesz testőrt. Mindezen 
intézkedések állítólag biztonsági tekintetekből 
eszközöltettek, mi a legmagasabb környezet 
tagjait nagyon kellemetlenül érintette. Herczeg 
Kubecskoi Vladimír, Valkonsky és Orlov grófok 
kizárólag orosz eredetű egyének mellett nyilat-

l koztak, mely felfogást azonban a trónörökös 
nem osztotta s így történt, hogy az idegeneket 
utóbb különféle állomásokról többnyire legma-
gasb távirati ukázok nyomán kellett vissza­
hívni. 

Az orosz főnemesség nem vonta ki magát 
azon sokféle kötelességek alul, melyeknek állá­
sánál fogva meg kell felelnie, de azért méltán 
elvárhattuk volna, hogy a kíséretben a biroda­
lom valamennyi nemzetiségei képviselve legye­
nek. Gresser rendőrigazgató nézeteit e részben 
mérvadóknak nem tekinthetjük, már pedig alig 
tévedünk, midőn a sokféle kellemetlen súrlódás 
és sértés okát csakis a rendőrigazgató túlságos 
érzékenységében keressük. 

Eleinte arról volt szó, hogy néhány külföldi 
hatalmasság példájára a trónörökös mellé pol­
gári állású egyéneket is rendelnek, vagyis a kí­
séret ne legyen tisztán katonai jellegű. Ámde 
ezen minden estre nagyon helyes felfogást, a 
czárné kivételével, mindenki azzal a különös in­
dokolással ellenezte, hogy a föld leghatalmasabb 
katonai államának leendő uralkodója csakis 
katonák kíséretében járhatja be birodalma egyes 
országait. Mintha a katonákon kivül más embe­
rek nem élnének közöttünk! 

Az utazás czélját szem előtt tartva, minden 
józan gondolkozású lojális ember sok kifogást 
tett a kiséret ellen, és a mint a következés mu­
tatta, a némely helyen felmerült nehézségek ba­
jos megoldása csakis a polgári hatóságok köz­
benjárása mellett sikerült, mig a jokohamai és 
tokiói lármás napok szomorú utójátéka majd­
nem mély gyászba !:ozta az orosz nemzetet.* 

AZ IVÓVÍZ. 
Pasteur tanár, a világhírű vegyész, a párisi 

egészségügyi tanácsnak június elején tartott 
ülésében az ivóvíz hatásáról következőleg nyi­
latkozott : 

"Kétséget nem szenved, hogy a kormány sokat 
tesz a közegészség előmozdítására, de részemről 
inkább kevesebb hidat, kevesebb monumentális 
épületet és szerényebb berendezésű intézeteket, 
de annál behatóbb intézkedéseket óhajtanék, 
melyek nyomán végre valahára egészséges, fertő­
zetlen ivóvízhez juthatnánk. Ragályos betegségek 
sohasem támadnak külső hatás néfícül, eredetüket 
mindig valami külön életet élő mikrobák idézik 
elő. Semmisítsük meg a hagymáz-tifusz, a vör­
heny, a difteritisz, a kholera, stb. mikrobáit, 
vagy tegyük valami módon ártalmatlanokká és a 
most felsorolt betegségek soha sem fognak mutat­
kozni.* 

Húsz éven át folytatott tudományos kutatá­
sokból, vegyészeti és mikroszkopikus megfigye­
lésekből kitűnt, hogy a ragályos betegségek 
csirája a vízben, a közönséges ivóvízben rejlik, 
minek következtében minden esztendőben sok 
ezer ember ezen betegségek egyikében szokott 
elpusztulni. 



488 VASÁRNAPI UJSÁG. 30. SZÁM. 1891. xxxvm. ÉVFOLYAM. 

A hagymáz-tifusz dühöngése hamar véget 
ér oly helyen, hol a betegeknek és egészséges 
embereknek tiszta, minden ártalmas elemektől 
ment vizet adhatunk. 

Ellenben túltömött, hiányosan csatornázott 
városokban a tífusz csak akkor szokott meg­
szűnni, ha az életben maradt emberek nagyobb 
része elköltözik és más vizet iszik. Határozottan 
tudjuk, hogy minden egyes járványos betegség 
külön mikrobái az ivóvízben találhatók. 

így például Parisban a kholera majdnem kizá­
rólag a Montmartre és Belleville városrészekben 
szokott előfordulni, hol az ivóvízül szolgáló 
Szajna vizét a nagy ürülék-csatorna tökéletesen 
megfertőzteti. E bajon mesterséges és természe­
tes szűrők nagyon keveset segítenek, mert ezek 
a mikrobák igen csekély százalékát távolítják el 
a vízből. Európában, csekély kivétellel, az ivó­
víz gondatlan beszerzésével a ragályos betegsé­
gek csiráit majdnem készakarva tenyésztik. 

Eddigelé számtalan kísérletek történtek tiszta, 
egészséges ivóvíz ellőállítására; de arra, úgy 
látszik, senki sem gondol, hogy a hosszas tanács­
kozások alatt sok ezer ember idő 
előtt a sírba kerül. 

Legjobb lenne a vizet megfor­
ralni s így a benne élődő mikro­
bákat megölni, de a főtt vízben 
nincsen levegő, maga a víz nehezen 
emészthető s így ártalmas hatást 
gyakorol. Ezenkívül bebizonyult, 
hogy a mikrobáknak egy része igen 
magas, valamint igen alacsony hő­
mérsékletben is megél. így például 
a tífusz mikrobái és a Staphylococ-
cus pyogenes kilenczven napig tartó 
fagyást, valamint 100—120 fok 
hőséget is túlélnek. 

A legjobb szűrők is hiányosak, 
azonkívül rendkívüli tisztaságot és 
gondozást igényelnek, mire a keze­
lés különféle nehézségeimiatt, több­
nyire nem szoktak elég gondot for­
dítani. 

De most az a kérdés merül fel, 
mivel segítsünk a bajon oly vidé­
ken, hol forrásvíz nem áll rendel­
kezésünkre ? 

A természet gyakran oly mélyen 
rejti el a föld belsejébe kincseit, 
hogy csak hosszas keresés után 
akadhatunk reájuk, de nem tudunk 
esetet, hogy ügyesen és kitartás­
sal teljesített fúrások végre tiszta, 
hideg és fertőzetlen vízerekre ne 
vezettek volna. 

A költségek kérdését számba 
venni nem szabad, sőt leginkább 
oly helyeken akadtak csekély kiadá­
sok után jó vízre, hol ezt legke-
vésbbé remélték és a viszonyok a 
munka folytatását a szükségespénz­
erő hiányában kívánatossá alig 
tették. 

Ha tehát a régi rómaiakat nagy­
szerű vízvezetékeikkel nem akarjuk 
utánozni, közelben pedig hegyi for­
rások nem léteznének: keressük fel a vizet a 
föld gyomrában. Mi hasznát veszszük a leg­
szebb és legnagyobbszerü filantropikus inté­
zeteknek, mire valók az egyetemek, csillag­
vizsgáló-tornyok, vasutak és a villamosság min­
den csodái, ha a nélkülözhetetlen ivóvízzel 
halálos betegségek csiráját oltjuk be naponként 
testünkbe ? 

«Én részemről, —monda Pasteur tanár har­
madfél óráig tartott előadása végén, — az egész­
séges ivóvíz kérdését a mindennapi kenyér 
megszerzésének módja fölé helyezem. Egy falat 
kenyeret mindenki kereshet magának, ha dol­
gozni akar, de jó vizet sok helytt még drága pén­
zen sem lehet vennie!» 

AZ ÉLELMEZÉS STATISZTIKÁJA. 
Mai napság az emberek figyelmét semmi sem 

kerüli el, s habár némely tárgyak szemmel való 
tartását fölöslegesnek, sőt gyakran szükségte­
lennek is tartjuk, nincsen körülmény, mely bi­
zonyos tekintetben arra méltó ne lenne. 

így például tudjuk, hogy egy hetven éves em­
ber születése órájától kezdve ezen koráig, húsz 
vaggon élelmet, vagyis egy vasúti vonat terhét 

fogyasztotta el. Ha négy tonnát számítunk egy 
vaggonra, húsz vaggon 80 ezer kilogrammot 
tesz ki, s így 25.550 nap, vagyis hetven esz­
tendő alatt a fogyasztás 3 kilogramm és 20 
grammot mutat átlagosan egy nap lefolyása 
alatt. 

Ezen fogyasztás az életkor különféle részei­
ben bizonyos változásnak van alávetve. így 
gyermekek és vének naponta átlagosan 2 V«, fel­
nőttek 31/a—4 kilogramm élelmet fogyasztanak 
el. Ezen számok koránsem túlzottak, mivel az 
orvosi statisztika adatai szerint katonák, tenge­
részek és munkások élelme átlagosan naponként 
4 Va kilogrammra rug. 

A párisi rendőrség (préfécture de police) 
1890-ről felvett adatai szerint, átlagosan min­
den egyes párisi lakos a következő mennyiségű 
élelmet fogyaszt el az év lefolyása alatt: 191 liter 
bort, 75 kilogramm 108 gramm húst, 8 kilo­
gramm 883 gramm halat, 10 kilogramm 630 
gramm szárnyas állatot vagy vadat, 2 kilogramm 
édességet, 8 kilogramm 329 gramm vajat vagy 
zsirt, 2 kilogramm sajtot, 158 tojást. 

«CARMEN SYLVA» (ERZSÉBET ROMÁN KIRÁLYNÉ) ÉS VACARESCU 
Roosevelt Blanka «Romániai Erzsébet» czímű angol müvéből. 

A fentebbi kimutatásból kitűnik, hogy 1872— 
1881-ig és 1885-ben a fogyasztás fejenként sok­
kal nagyobb volt, és az apadás a fogyasztási 
adók emelését követte. 

Németországban a viszonyok úgyszólván na­
ponként kedvezőtlenebb fordulatot vesznek, úgy, 
hogy a munkás-osztály hús-fogyasztását a múlt 
esztendőben fejenként alig lehetett 40Va kilo­
grammra tenni. Németország után, — Bajor­
ország és Hannovera kivételével, hol eddigelé az 
adók és az élelmiszerek emelkedése érezhető 
hatást nem gyakoroltak, — Irland és Spa­
nyolország éjszaki részei következnek, mig ellen­
ben Angliában a hús, hal, kenyér és sör fogyasz­
tás évenként 18—19%-al szaporodik. Az osz­
trák-magyar monarchiáról, valamint az orosz 
birodalomról e részben nincsenek hivatalos ada­
tok, de az egyes czikkek ki- és beviteli arányai­
nak kimutatása Ausztria-Magyarországon emel­
kedést, Oroszországban pedig — a szeszes italok 
kivételével, — tetemes fogyatkozást tüntet fel. 

Ezen fontos statisztikai adatokból kivehetjük, 
hogy az úgynevezett katonai államokban, hoí 
a kormány a katonaság szaporítására törekszik, 
az anyagi jólét, az ipar és kereskedelem látszó­
lagos emelkedése mellett is, folyvást fogy. 

EGYVELEG. 
* Szerelemféltő majom. Mario-Grisi nevű híres 

énekesnőnek volt egy kedvencz majma, mely feltű­
nően irigykedett az énekesnő férjére B gyermekeire 
s ha a nő azokat jelenlétében megcsókolta, visítani 
kezdett s keservesen hengergőzött a földöD, s csak 
akkor nyugodott meg, midőn asszonya karjára vette 
és ringatni kezdte. 

* A legnagyobb káposztáskert a földgömbön 
Chicago mellett van, 10.125 hektár területű s jó ter­
més esetén mintegy 40 millió káposztafejet termel. 

* A pápai udvar évi kiadása mintegy 30 millió 
forintra megy, ebből a pápa magánszükségletére 
200,000 frt, a bibornokok számára 300,000 forint s 
más egyházak segélyezésére 200,000 forint használ­
tatik fel. Legtöbbe kerülnek a paloták fentartási 
költségei, nyugdijak és jótékony czélu adományok, 
de a rendes kiadásokon kivül nagy összegeket fordí­
tanak rendkívüli czélokra is, így p. közelebb a Late-
ran javítása 2 millió forintba került. 

* Hiu festő. Parrhasius görög festő műtermében 
bíborpiros ruhát viselt, fején arany koszorúval s ha 
kiment, botjára aranygyűrűket tett, sőt czipó'it is 
aranyos szalagokkal kötötte össze. 

* A penny portó feltalálója, Eow-
land Hill, állítólag akkor kezdett az 
ügygyei foglalkozni, midőn véletle­
nül egy szegény asszonyt látott, ki 
a neki czímzett levelet nem akarta 
elfogadni, mert egy shillinget kellett 
volna fizetni; Rowland Hill könyö­
rületből kész volt az összeget meg­
adni, de az asszony nem fogadta el, 
naivul elmondván, hogy az felesleges, 
mivel a levélben nincs semmi; távol­
levő fivére évnegyedenként üres bo­
rítékot küld neki, melyből a nő meg 
tudhatja, hogy nincs semmi baja. 

* London belvárosa, a City, ma­
holnap már csaknem kizárólag üzlet­
helyiség lesz, az állandóan ott lakók 
száma folyvást apad, míg az ott dol­
gozó munkások s alkalmazottak száma 
már 301.381, 1881 óta 40,320-al több. 
Különösen nagyon megszaporodtak az 
utolsó tíz év alatt a női munkások, 
44.179-ről 50.416-ra. A City forgalmát 
tanúsítja az az adat, hogy egyetlen 
nap gyalog és kocsin 1,121,708 ember 
jön ide (324.165-el több, mint a meg­
előző számítás alkalmával) s ebbe az 
óriási számba még nincsenek befog­
lalva a hajókon és földalatti vasuta­
kon érkezettek. 

* A mesterséges fogakról legelő­
ször Herodot emlékezik meg. A ma­
rathoni csatában elesett perzsa kato­
nák közt volt egy, kinek összes fogai 
egyetlen csontdarabból voltak, s kit 
ezért nagyon megbámultak. Valószínű, 
hogy ez a katona egyiptomi volt, hol 
az orvosi tudomány már akkor na­
gyon fejlett volt. 

* Nero császár védelmére irt köny­
vet az olasz Lanciani. Szerinte még 
Eóma felégetése is nemes czélból tör­
tént, mivel Nero új várost akart alapí­
tani s ezért Jeverus és Celar építészek­
kel az új tervet előkészítette s gon­
doskodott, hogy a tűznél emberélet 
ne legyen veszélyeztetve s a nép szá­
mára elegendő élelmiszer legyen kész­
letben. 

* Megszokott végső helyük van a guanakóknak, 
ha nem mint háziállatok élnek. Mihelyt megérzik 
életük végét, Patagonia déli részében külön bokros 
helyekre vándorolnak 8 itt nyugodtan várják be el­
pusztulásukat. Az ily helyek tele vannak guanako-
csontokkal. A természetbúvárok állítása szerint ez a 
sajátságos ösztön onnan ered, hogy a kimúlásra 
kiszemelt holyek egyforma enyhe éghajlatnak s az 
öreg állatok az ilyeneket szeretik. 

* A legnagyobb vízesések. Oberpinzgauban az 
úgynevezett Krimlerfall, mely mintegy 350 méter 
magas. Valamivel kisebb a Vermefoss. Még egy pár 
más vízesés Norvégiában, a gasteini már csak 143 
méter magas. Mindezen magas vízesések azonban a 
viz köbtartalmát tekintve igen csekélyek; a három 
legnagyobb és legszélesebb vízesés a következő : a 
Zambézi folyó Victoria-vízesése (120 méter magas 
és 2500 méter széles), a Niagara-zuhatag (54 méter 
magas és 600 méter széles) s végül, bár jelentéke­
nyen kisebb méretben, harmadik rangú a Svájczban 
levő schaffhauseni vizesós (10 méter magas és 45 
méter széles). 

* Az életmentőnek Kbinában kötelessége a meg­
mentett embert eltartani, ha annak magának nincs 
módjában. Ezért gyakran megtörténik, hogy a vizbe-
fuladó ismeretlent senki sem igyekszik megmenteni. 

* Gyémánt-lakodalmat ült nem rég egy Sherman 
Levton nevű amerikai polgár, maga 96, neje 94 éves 
volt; 74 éves lányuk üdvözölte őket. 

HELEN. 
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A ROMÁN KIRÁLYNÉ ES VACARESCU 
KISASSZONY. 

Fejedelmi családok szerelmi regényei minden­
kor fel szokták kelteni a közönség érdeklődését. 
Mennyivel inkább akkor, mikor a regényben, 
ha nem is főszemélyként, egy koronás fejű köl­
tőnő is szerepel. 

Hohenzollern Ferdinánd herczegnek, a ro­
mán király testvéröcscsének és trónja örökösé­
nek és Erzsébet román királyné udvarhölgyé­
nek, Vacarescu Helén kisasszonynak szerelmi 
viszonya olyan természetű, mely méltó tárgyat 
szolgáltathat művészi feldolgozásra a költészet­
nek is. A fiatal herczeg és a bájos bojárleány 
szerelme ott fejlődött a költő királyné körül, 
szeme láttára, beleegyezésével, örömére. Azt 
hitte, hogy e frigynél is elég a szív szava, s hogy 
a boldogság róla nem maradhat el. Igyekezett 
megnyerni királyi férjét is a két ifjú szív szövet­
ségének és nem is sikertelenül, •—• mikor egy­
szerre közbe szólott az a zord politika s itt is, 
most is, mint a történelemben már annyiszor, 
fölemelte tiltakozó ujját, nem törődve vele, hogy 
az egymásért dobogó szíveknek 
további sorsa mi lesz. 

Ismeretes, hogy a román minisz­
terek nem épen gyöngéden és udva­
riasan, de az önállóságát csak nem­
rég kivívott ország jövőjét nem ok 
nélkül féltve, egyhangúlag kimon­
dották, hogy nem egyeznek bele, 
hogy atrónörökös a szép bojár leányt 
vegye el, mert neki a román trón­
nak megszilárdítása végett fejedelmi 
családból származó nőt kell vennie. 
Néhány évvel ezelőtt Poroszország­
ban Bismarck herczeg ép oly dur­
ván szaggatta szét az egyik porosz 
királyleány viszonyát s akadályozta 
meg várt eljegyzését a volt bolgár fe­
jedelemmel. A közvélemény, a régi 
lovagok korszakára emlékezve, ren­
desen a szerelmes párokpártjára áll; 
de a história sokszor azt mutatja, 
hogy jobb volt a kevésbbé érzelgő 
felfogás. 

Most is nagy a kíváncsiság a ro­
mániai regény iránt s ez az oka, 
hogy most bemutatjuk a regény 
főalakjainak. a trónörökösnek és 
Vacarescu Helénnek arczképét, ez 
utóbbit királyi pártfogónőjével 
együtt. 

Tudja ma már minden újságol­
vasó, hogy Vacarescu kisasszony, 
kinek atyja miniszter volt, a király­
nénak legkedvenczebb udvarhöl­
gye, s mint ilyen ismerkedett meg a 
fiatal trónörökössel. De kevesebben 
tudják már, hogy ez a fiatal udvar­
hölgy egyúttal maga is tehetséges 
költőnő, s hogy többek között ő ren­
dezte sajtó alá Carmen Sylvának (ez 
Erzsébet román királynénak a költői álneve) 
egyik fő művét, a «Dumboviczai mesék »-et 
(Dumbovicza Románia egyik nevezetes folyója, 
Bukarest mellett), mely mű német versekben 
van írva s melyről mellékesen megemlíthetjük 
azt is, hogy a világhírű nyelvtudós, Müller Miksa 
oxfordi tanár nagyon elitélőleg nyilatkozott 
felőle. 

Maga a bemutatott kép sem érdektelen. Egy 
Roosevelt Blanka nevű angol írónőnek, «Eliza-
beth of Roumania* czimü, nemrég megjelent 
müvében volt először közzétéve, s igen érdeke­
sen igazolja, hogy a regényes román királyné 
rokonszenve a szép oláh leány iránt nem mos­
tani keletű, s teljesen igazoltak azok a hírek, 
bogy Carmen Sylva épen nem osztozik a román 
miniszterek rideg politikai nézetében s egyáltalán 
nem idegenkednék attól, hogy ez a nem feje­
delmi családból származó leány ne csak szelle­
mileg, de valóságban is rokona legyen. 

Ferdinánd herczeg e hónapban tölti be 26-ik 
esztendejét s így szerelme Vacarescu kisasszony 
iránt nem mondható meggondolatlan ifjúi föl-
lobbanásnak. Hire is járt, hogy inkább mond le 
a koronáról, mint szerelméről, s hogy ez eset­
ben Románia várományos trónörököse a király­
nak ifjabb testvéröcscse lesz. 

De legújabban változni látszik a dolog, s fölül­
kerekednek a politikai tekintetek, s nemcsak 

Vacarescu kisasszony utazott el Bukarestből, 
hanem Ferdinánd herczeget is utazni küldték, 
hogy feledjen. Most Düsszeldorfban van atyjánál, 
kinek hir szerint megígérte, hogy feledni fog s 
vérző szívvel, de feláldozza szerelmét annak, a 
mit ma Románia politikai érdekének tartanak. 

HALÁLRA ITÉLT ÁLLATOK. 
A középkorban a babonaság, előítéletek, al-

chimia és titkos tudományok idejében, a törvény 
emberei s a jogtudósok azon nézetnek hódoltak, 
miszerint bűnügyekben az állatokat is felelős­
ségre lehet vonni. 

A XIX. század végén az efféle jogi elvekre 
senki sem hallgat, de azelőtt alig kétszáz évvel 
mindenki természetesnek tartotta, hogy bűn­
ügyekben állatok és emberek közt különbség 
nem létezik. 

E téves felfogásnak volt ugyan valami alapja, 
a mennyiben azt nem csak a legrégibb irók és 
tudósok elfogadták, hanem a szent-irás is az ál­
latok által elkövetett gyilkosságokra nézve egy 

FERDINÁND ROMÁN TRÓNÖRÖKÖS. 

különös törvényt foglal magában, mely szorul 
szóra igy hangzik. 

«Ha valamely ökör szarvaival férfit vagy nőt 
elannyira megsértene, hogy ebből ezeknek ha­
lála következnék, az ökör agyon kövezendő, hú­
sát pedig senki meg ne egye.» 

(Exodus 21—28. szakasz.) 
Vájjon e törvény nem képezett-e annak idején 

valami egészségügyi intézkedést, a minőt a régi 
zsidók vallásos dolgaiban több helyen találunk, 
vagy pedig csakugyan az állatok felelőssége tar­
tatott szem előtt ? ez oly kérdés, melynek meg­
vitatásába ez alkalommal bocsájtkozni nem 
akarunk; annyi bizonyos, hogy az állatok bün­
tetése valóban fennállott. 

Innen eredtek utóbb a középkorban kibocsáj-
tott törvények és rendeletek, melyek az állatok 
megfenyítésének különféle módozatait szabá­
lyozzák. 

• Ha azt látjuk, — irja Prokopius, a középkor 
egyik nagyhírű tudósa, — hogy szamarak, kan-
czák vagy kecskék elevenen megégettetnek, ez 
azért történik, hogy velük a bűnt megutál­
tassuk.* 

A XYin. századig állatok ellen folyamatba 
tett perek Európában napirenden voltak; igy 
1741-ben Parisban egy tehenet lefejeztek és 
1793-ban ugyanott gazdája után egy kutyát ha­
sonló sors ért. 

Berriat Saint-Prix a «Themis» czimü folyó­
iratban húsz efféle ítéletet idéz a XV. századból, 
és a XVI. századból huszonhatot. 

E korszakban az állatok kivégeztetését külö­
nös hóhérok és kinzók hajtották végre, mert 
gyakran a halálbüntetést négylábú delinkven-
seknél a tortura sokféle fokai előzték meg. 

Oly esetek is fordultak elő, midőn valamely 
halálra itélt állat tulajdonosára súlyos bünte­
téseket mértek. Igy például 1497-ben'egy disznó 
tulajdonosát többszöri zarándokolásra ítélték, 
mivel az állat egy gyermek állát leharapta, a 
miért aztán elevenen megégették. A kivégzések 
akasztás, agyonverés vagy megégetés által haj­
tattak végre. Az Ítéletet a vádlott állat vallatása 
után mondották ki, midőn a hallgatást az el­
követett bűntény elismerésének tekintették. 
Az egész eljárás költségeit mindig az állatok 
tulajdonosain vették meg. Igy az említett 
disznó perében következő költségek számíttattak 
fel: 

a) rabtartáí 6 párisi sol 
b) a hóhér díjjá... 54 « • 
c) fuvar a vesztő helyre ... 6 t « 
d) keztyű a hóhér számára 4 « « 

tény s o ' kürulliclöl 10 kr.) 
Ez utolsó tétel magyarázata az, 

hogy a halálra itélt állatot egyúttal 
tisztátalannak nyilvánították s ahoz 
a hóhér puszta kézzel nem nyúl­
hatott, hanem minden esetben új 
keztytit számíthatott fel magának. 

Voltak esetek, midőn bizonyos 
állatokat egyszerűen egyházi átok­
kal fenyítettek meg. Igy jártak a 
15-ik században a híres Barthelemi 
Chassaunée jogtudós által védett 
patkányok, nemkülönben a valen-
cei egyházmegye területén a csere­
bogarak, csigák és darazsak. 

Baselben 1474-ben egy kakast 
elevenen megégettek, mivel tojást 
tojt (?). 

Gyakran még a szelid gerliczék 
sem kerülték el a hóhér kezét. 

Efféle esetek azonban nem csak 
a középkorban, hanem sokkal előbb 
is előfordultak, így Pliniusban ol­
vassuk, hogy Afrikában keresztre 
feszített vagy felakasztott oroszlá­
nokat lehetet ttalálni. 

Mindez nézetünk szerint azt bi­
zonyítja, hogy az igazságszolgálta­
tás ép úgy, mint akármely más 
emberi tett soha sem marad egy­
forma, és a mi a középkorban na­
gyon természetesnek látszott, azt 
most egyszerűen képtelenségnek 
tekintjük. S nem lehetetlen, hogy 
az a mit jelenleg az igazság non 
plus ultrájának tartunk, száz év 
múlva talán nevetséges paródia 
gyanánt fog feltűnni. 

Régente bűnös disznókat, kutyá­
kat, macskákat, ökröket, sőt könyve­
ket is megégettek, — fajunk két­

lábú példányairól nem is beszélve, — mai nap­
ság semmit sem égetnek meg többé. Javult-e 
helyzetünk ez által? 

A BALATONON. 
Megújhodik a lelkem, valahányszor ezt az 

igéző tavat látom. Balaton! ki a te vizedet látta, 
vágyik annak szíve vissza. Vizednek mélységei 
nem döbbentenek meg, háborgásod nem ijeszt 
el s viharaid nem istenítéletek. Bár szélvész kel­
tén hullámhegyeket torlasztasz egymásra, partra 
dobod a legerősebb járművet, haragodban, for­
rongásodban van valami nemes, kiengesztelő, 
megnyugtató. Mint nyári zivatarkor a borongós 
égre odafösti képzeletünk a szivárványt, úgy 
lelkünkben megvillan a te szelid hullámos, fé­
nyes tükröd, melyben gyönyörködve fürdik a 
nap s a te szép parti tájad. Ha fölborzongatod 
is hátad s rettenetesnek akarsz látszani, ön­
kéntelenül is érezzük, hogy ez nem fékezhetet­
len, vad szenvedély, hanem egy kis rátarti szilaj-
ság, mint a tüzesvérü lónál, mely a legjobb lovas 
alatt is toporzékol egy kicsit s azután olyan, 
mint a kezes bárány. Hanem azért van benned 
erő és méltóság, mely mindenkiben tiszteletet 
gerjeszt, sőt ha valaki, haragoddal daczolva, 
zajongó tetődre száll, megtanítod imádkozni is 
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A « BAROSS» H A J Ó T I H A N Y K Ö Z E L É B E N . 

Világéletemben sok mindenféle szenvedélyt 
és sportot megbámultam és érthetetlennek ta1 

láltam, de egy iránt őszinte csodálattal viseltet­
tem, és ez a vizi-sport. Jules Verne Nemo ka-
kapitánya, a ki Natilusával a tenger mélységeit 
járja, titkait kutatja, előttem nagyobb alak a 
mondavilág istenített hőseinél, a kik földi javak­
ért küzdöttek. Nem tartom különcznek Böcklint, 
a hires svájczi festőt, a kinek saját hajója van, 
folyton a tengeren czirkál s ott festi azokat a 
szenzácziós képeket, melyeknek titokzatos, saját­
szerű tárgya meglep, s a melyekről mégis el kell 
ismernünk, hogy nagy alkotó erő megnyilatko­
zásai. S vájjon nem a legnagyszerűbb alakok 
közül való Orth János, a ki ott pihen a csendes 
oczeánban s a dúló viharban szebb halált halt, 
mintha csatában esett volna el? Ha valakiről 
azt hallom, hogy Balaton-imádó, kalapot eme­
lek előtte. A Balatonba előbb szerelmes lehet 
valaki, mint egy szép leányba. 

Csodálatosan szép ez a magyar tenger, külö-
sen így nyár kezdetén. Tiszta, átlátszóan zöld 
hatalmas tüköré s minden, a mi benne lerajzo­
lódik, az öt szegélyező hegyek, szőlők, erdős lige­
tek. A néhol kopasz és szürke hegyoldalak 
ridegségét feledteti az üde, zöld eleven élet, 
mely a tájék csöndje mellett is olyan derűssé és 
vonzóvá teszi ezt a vidéket. Olyan nevető és 
hívogató itt minden, mintha csak a sellő lelke 
bolyongana a levegőben. Es megfoghatatlan, 
hogy milyen holt kincse volt ez a tó a legutóbbi 
időkig Magyarországnak. Tudták, hogy van, lel­
kesültek érte a távolból, de tömegesebben nem 
keresték föl. A mi azonban nem a Balaton, 
hanem a Balaton-mellékiek hibája. 

Csak meglátszik az, hogy a magyar nem szü­
letett hajós népnek. Sőt mondhatni, idegenkedik a 
víztől. Hiszen, ha nem lenne így, rég nagyszerű 
kultúrája volna a Balatonnak. Ez pedig csak 
most kezd fejlődni. Szinte érthetetlen, hogy a 
Balatonnak mérföldekre nyúló partján alig van 
egy-két kikötője. Alig pár éve állott be e téren 
is a lendület, a mikor az új «Balatontavi gőz­
hajózási részvénytársasági) megalakult, s a tiha­
nyi főapát s Veszprém, Zala és Somogy várme­
gyék jobbjai szövetkeztek arra, hogy segítenek 
a szégyenletes állapotokon és közös erővel hely­
rehozzák évtizedek mulasztásait. Az első bala­
toni gőzhajózási társulatot ugyan 1846-ban a 
nagy Széchenyi István alapította meg, de ez a 
társulat pár év múlva tönkre jutott. A Kisfaludy-
gőzös azonban hűségesen járt-kelt Balaton-
Füred és Siófok között, de utoljára is megrok­
kant s 1888-ban hajó nélkül maradt a Balaton. 
Az új hajózási társaság ekkor építtetette a 
«Kelén» gőzhajót, melynek vizrebocsátása 1889 
pünkösdjén oly nagy ünnepélyességek közt tör­
tént meg. 

A társulat újabban még két kisebb hajót épít-
tettett az újpesti hajógyárban s mivel e két hajó 
teljesen egyforma, Fáy regéjének, a Siónak sze-

Goró Lajos rajza. 

relmes párja nevére keresztelték el. «Kelén» a 
pásztorrá lett herczeg s «Helka» a kedvese, le­
ánya a Tihany várában lakó ősz Rohannak. A 
régi * Kelén» pedig, mely ezeknél jóval nagyobb, 
«Baross» nevet kapott. E három gőzösön kivül 
még egy negyedik, a kis «Rohan» csavargőzös 
jár a Balatonon. A két új hajó mindegyikén el­
fér kétszáz ember s oly szilárdan vannak építve, 
mint a tengeri hajók, hogy kiállják a legheve­
sebb viharokat is. Az új hajók elkészítésével 
egyidejűleg Somogymegye kiépítette a boglári ki­
kötőt, Veszprémmegye az almádiit és kenéseit, 
Zala pedig a rév-fülöpit, keszthelyit és bada­
csonyit. 

Az új hajóknak és kikötőknek felavatása s a 
balatoni gőzhajózásnak a Balaton egész hoszszá-
ban való megnyitása június 28-án ment végbe. 
Reggel hatkor a déli vasút budai pályaházában 
gyűlt össze a meghívott társaság, melynek tag­
jai írókból, hírlapírókból és képviselőkből teliet­
tek ki. A déli vasút vezéremberei, Brahm igaz­
gató és Veisz főfelügyelő, a társasághoz csatla­
kozva, maguk buzgólkodtak a legérzékenyeb­
ben, hogy a különvonaton kellemes legyen az 
utazás, a mi nagy mértékben sikerült is. Az első 
osztályú kényelmes termes kocsik egyike irói 
klubbá, másika hamarosan ülésteremmé alakult 
át, de valamennyiben a legvidámabb hangulat 
uralkodott. Csak az bántotta némileg a társasá­
got, hogy Baross Gábor kereskedelmi miniszter, 
a kinek a részvételére mindenki biztosan számí­
tott, egyéb fontos elfoglaltsága miatt nem jö­
hetett el. Ez sok helyen lelohasztotta a fogadó­
bizottságok kedvét is, a mi azonban mitsem 
vont le a kirándulás érdekességéből. 

Siófokra kilencz órakor ért a társaság, s a 
pályaudvaron ott várakoztak a megyei küldött­
ségek, a díszruhás tűzoltók, a környékbeli lako­
sok és fürdővendégek. Bár a miniszter nem jött, 
riadó éljenzés támadt, mert egy pár vidéki ember 
hamarjában Polőnyi Géza képviselőt Barossnak 
nézte s ugyancsak zajongott. A tűzoltók pedig 
olyan fülsiketítő trombitálást csaptak erre, 
mintha legalább is Jerikho falait kellett volna 
ledönteniök. E kis intermezzo után a társaság 
a kikötőbe vonult, hol a «Baross» és «Helka» 
horgonyzott. Mindakettő lobogó-díszben és 
indulásra készen. A «Baross »-on a gőzhajózási 
társaság elnöke Esztcrházy Mihály gróf, a ki 
egyúttal a «Stefánia» yacht-klub elnöke is, Szar-
vassy Sándor a buzgó igazgató és Maschke Já­
nos, a hajó kapitánya fogadta a vendégeket, kik­
nek egy része reggelihez ült, más része sétát 
tett a siófoki parton. 

Siófokot nem hiába nevezgetik magyar Osten-
dének. Megvan mindene, hogy idővel azzá 
legyen. Pompás homokos partja, sekélyes vize s 
hatalmas hullámverése. Siófokon száz méternyi 
távolságra begázolhatni a kitűnő homokos tala­
jon a Balatonba, a nélkül, hogy az embert 
ellepné a víz. A Balaton bórája rendszerint Ke-

BALATONI PARTRÉSZLET SIÓFOKON. Vágv Pál rajza. 

nese és Almádi felől fúj és Siófok felé hajtja a 
hullámokat, melyek felüdítenek, edzenek és 
gyógyítanak egyszerre. Siófok igazi tengeri 
fürdő, melynél nem különb a velenczei Lidó 
sem. S mikor néha napján az éjszaki szél 
elereszti a balatoni ((kecskéket* e tajtékzó fehér 
hullámokat, vetekedik bármelyik keleti tengeri 
fürdővel. 

Sokan vannak, a kik meggyőződtek erről, s 
azóta évről-évre fölkeresik e kies fürdőhelyet, 
melynek egyedüli hibája, hogy nincs elég erdeje. 
Fürdőházában naponta száz, meg száz férfi és 
női vendég fordul meg s élvezi az éltető hullá­
mokat. A parton az utolsó pár év alatt egész 
nyaralótelep épült. Csinos, emeletes svájczi há­
zak, melyeknek szellős erkélyéről és verandájá­
ról elragadó kilátás nyilik a kis- és nagy Bala­
tonra, a tihanyi hegyfokra és a füredi halmokra. 
Sőt egész kis művész-kolónia verődött már össze 
s eddig Vágó Pálnak, Tölgyessy Arthurnak és 
Feledi Tivadarnak van ott nyaralója. Egyik ké­
pünk, mely a siófoki part egyik ligetes részét 
tünteti fel, épen Vágó Pál rajza után készült. 
Másik két rajzunk pedig a nyaralók látképét, az 
egyiken a fürdővel, és a harmadik a siófoki ki­
kötőből elinduló ((Baross»-t ábrázolja. Siófok­
nak kitűnő fürdője mellett nagyszerű kikötője 
is van : a csatorna torkolata, melyet a mellette a 
vízbe nyúló erős móló véd. Siófok természetadta 
előnyeinek kiaknázására ebben az évben alakult 
egy fürdő-részvénytársaság, mely fél millió frt 
tőkével új fürdőházat és nyaralótelepet fog épí­
teni Siófokon. 

A (iBaross» nem sokára fölszedte horgonyait s 
a Rákóczy-induló hangjai és a parton egybegyűlt 
közönség lelkes éljenzése mellett indult neki a 
Balatonnak. Erős szél fujt, de a szilárd alkot­
mány gyorsan és biztosan siklott tova a hullá­
mokon. Egy óra múlva Balaton Füreden volt, a 
hol ismét ünnepélyesen fogadták. A parton 
zsongott a sokaság s a sétányon ott volt a füredi 
vendégség szine-java. Budapesti ismert alakok 
és elegáns hölgyek, a kik még vonzóbbá teszik 
Füredet, mely az utolsó pár évben is nagy és 
előnyös változáson ment át. Mindenütt jól eső 
tisztaság, csín és kényelem fogadja az embert, 
elhagyatottságnak sehol semmi nyoma. Mintha 
csak valamelyik elsőrangú csehországi fürdőben 
lenne az ember. A pompás fürdőház egymaga 
fürdésre csábítja a látogatót. El sem kell olvasni 
a distichont, mely a fürdőház homlokzatán 
ékeskedik. 

Lelked szép erejét a sors hullámai edzik: 
E tó testednek nyújt vidor életerőt. 

A kikötőben ott büszkélkedik a balatoni 
flotta, a melyhez fogható Európa egyetlen taván 
sincs: harminczöt pompás yacht. Sugár árbo-
czaikon diadalmasan lengenek az ünnepi zász­
lók. Egyiken-másikon duzzad a fehér vitorla s 
mikor megindul, mintha csak egy negédes fehér 
hattyú úsznék tova a habokon. A velenczei gon­
dola prózai jármű a yachthoz képest, a melynek 
a kezelése valóságos művészet, s a melyen végig 
barangolni a Balatont, királyi élvezet. A Ste­
fánia yacht-klub tagjai évről-évre növelik a 
hajórajt s mind több hívet szereznek a yachto-
lás nemes kultuszának, melynek legelső apos­
tolai Eszterházy Mihály gróf, Nádasdy Tamás 
gróf, Szarvassy Sándor, J'adnay Béla, Szalag 
Imre, Endró'di Sándor, Écsy Károly és mások. 

Balaton-Füred gyors emelkedése első sorban 
Vaszary Kolos főapát érdeme, a kinek áldozat­
készsége olyan, mint a bibliai olajos korsó: nem 
fogy ki soha. A társaságot is a főapát vendégelte 
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meg magyaros vendégszeretettel. Ott ült az asz­
talfőn s fényes tulajdonságaival lebilincselte az 
egész vendégsereget. Vaszary Kolos érdekes papi 
alak. Egyszerű, keresetlen és alázatos megjele­
nése mellett előkelő minden mozdulatában, mo­
dorában. Nagy, fekete szemeit élénkséggel jár­
tatja körül, miközben lorg-
nont használ. E szempárból 
az értelmi erő mellett egy 
jó lélek derűje sugárzik. S a 
mikor megszólal,olyan köny-
nyedén, magvasán és talpra­
esetten folyik ajkáról a szó, 
hogy szinte sajnáljuk, mikor 
abba hagyja. A derék főpap 
a lakoma folyamán folyto­
nos ovácziók középpontja 
volt. 

Lakoma után, melyet 
szellemes áldomások fűsze­
reztek, a «Barossv körútra 
indult a Balatonon. A pom­
pás idő csak fokozta a tár­
saság jó kedvét, melyet Látó 
János tamásii jeles bandája 
régi magyar nótáival amúgy 
is feltüzelt. A hajó gyors 
iramodással kerülte meg a 
tihanyi földnyelvet s ráju­
tott a nagy Balatonra. Pá­
ratlan az innen kínálkozó 
kilátás. Balra a ligetes, lan­

kái-. Az üdvözlő szónok megadja neki ezt a czí-
met, sőt ráadásul megtoldja a «nagyméltóságú»-
val. A publikum bámulja az «államtitkár »-t és 
a mi társaságunk jóízűen mosolyog, így hát 
nincs semmi baj. 

Riadó éljenzés kisér a szemközt fekvő Bog-

szerü főszolgabírója kitett magáért. A kölcsönös 
üdvözlések után a közbirtokosság kocsijain vo­
nult a társaság a boglári vasútállomásra, hol 
Somogymegye szép hölgyei korzót rögtönöztek. 
Szinte fájt a szívünk, mikor a különvonat elő­
állt, hogy visszaröpítsen Budapestre. De vigasz­

talásul maradt az a tudat, 
hogy immár négy hajó füstje 
száll a Balaton felett, a ma­
gyar tengert széltében-hosz-
szában szelik a gőzösök s 
nem messze van az az idő, 
a mikor nyaranta az egész 
magyar társadalom a Bala­
tonon keres üdülést és szó­
rakozást. 

Dr. Kovács Dénes. 

NYARALÓ-TELEP SIÓFOKON - Glatz Henrik fényképe után. 

IRODALOM ÉS 
MŰVÉSZET. 

Cornaro Frigyes jelenté­
sei Buda ostromáról és visz-
szavételéről czím alatt nagy 
díszszel kiállított és becses 
könyvet bocsátott közre Bu­
bics Zsigmond, Kassa műsze 
retó' és tudós püspöke. Olasz 
kútforrásokat gyűjtött össze 
Buda 1086-iki ostromáról, egy-

A "Rohan* kiránduló gőzös. Benzin-motoros kis csolnak. A "Stefánia* yacht-klub helyisége. 

A BALATONI ((STEFÁNIÁD YACHT-KLUB HELYISÉGE A MESSZELÁTÓ TORONYNYAL. — Góró Lajos rajza. 

kás síkságon, jobbra az ér­
dekes alakzatú hegyeken pi­
hen meg a szem, s előtte 
ott csülog a napsugárban 
a Balaton szelíden rengő te­
teje. Végét nem látja emberi 
szem, mert a nagy távolban 
a vízfelület összeolvad a 
szemhatárral, akár csak 
künn, a nagy tengeren. 
Mintha csak a miramarei 
kastély híres üvegcsarno­
kából nézné az ember az 
Adriát. És ez a fölséges pa­
noráma nem változik Fü­
löpig, Badacsonyig, s csak 
a híres bortermő vidéket el­
hagyva, pillantjuk meg a 
szelíd emelkedésű keszthe­
lyi partot. 

Béc-Fülöp kikötő-hidján 
és a parton sok száz főnyi 
ünneplő közönség vár. A 
háttérben kereken emelkedő 
hegyoldal szőlőivel, gyümöl­
csöseivel s a lombok közül 
kikandikáló fehér házacskáival olyan benyomást 
tesz, mint egy óriási amfiteátrum. A «Baross» 
megáll, a sokaság éljenez s egy vidéki szerkesztő 
a hajó dobogójáról merész frázisokat dörög le az 
alant nyüzsgő népre. A fogadó küldöttség a szó­
nok arczát vizsgálja. Arczképi ismeretei nyomán 
rájön, hogy nem a miniszter. Hát kicsoda ? A 
ki ilyen hangon beszél, bizonyosan az államtit-

BALATONI FÜRDŐ SIÓFOKON. — Glatz Henrik fényképe után. 

lárig, melynek kikötője nagy költséggel és sok 
fáradsággal épült. A zalai partról hordták hozzá 
dereglyeken a követ. A töltés 300 méter hosszú, 

\ a végén kikötő-molóvaJ. Itt vetettünk horgonyt, 
s a töltésen becsületes somogyi gazdák sorfala 
közt elhaladva, jutottunk a partra, hol nagy­
szerű diadalkapu emelkedett. A fogadtatásnál 

í Jankovich László gróf, a lengyeltóti járás nép­

korú jelentéseket, melyek új 
részleteket tárnak föl, 8 me­
lyekhez Bubics nagy gonddal 
dolgozott bevezető' részt irt a 
török uralomról, hazánk XVII. 
századbeli állapotjáról, a kül­
földi hatalmak törekvéséről, 
hogy megtörjék a törökség ere­
jét, Buda ostromáról. Könyve 
a legterjedelmesebb és legtöbb 
adatot foglalja magában e ne­
vezetes eseményről és szerep­
lőiről. A bevezető rész tartal­
mas volta, szép formája, az 
olasz okiratok hű és magyaros 
fordítása, az egész műnek he­
lyes érzékkel alakított kerek-
dedsége, a gazdag és díszes ü-
lusztrácziók, melyek nagy ré­
sze egykorú rajzok és met­
szetek után készült: a kiállítás 
elegáns ízlése, sokoldalún di­
csérik azt a szeretetet, melylyel 
a tudós főpap foglalkozik a 

történelmi tudományokkal, s a műérzéket, melylyel 
e könyvet díszben is az elsők közé helyezte. 

A hatvanhárom illusztráczió közül 52 arczkép, s 
együtt találjuk a kor nevezetesb szereplőit, kik közt 
Európa majd minden országából találunk több ne­
vezetességet. Cornaro Frigyes, kinek követi jelenté­
seit Bubics összegyűjtötte, lefordította és kellő tör­
téneti világítás mellett az eredeti jelentésekkel 



együtt adja a történetkedvelők elé, abban az időben 
Velenczét képviselte a bécsi udvarnál. Nem volt je­
len az ostromnál, de bő jelentéseket kapott Grimani 
Péter velenczei nemestől, s bőven értesült minden­
ről Lipót császár udvarában. A velenczei követ 
figyelme kiterjedt nemcsak az ostromra, a katonai 
dolgokra, hanem a vele összefüggő eseményekre, a 
diplomácziai kérdésekre, ugy, hogy levelei az egész 
kort megvilágosítják, s Buda ostromát a XVII. szá­
zad végének mozgalmai közé helyezik. Bubics könyve 
tudós és ékes emléke Buda visszafoglalásának. Az 
öt év előtt ünnepelt kétszázados jubileum alkalmá­
ból megjelent históriai művek közt pedig az első 
hely illeti. A jeles munkát a Franklin-Társulat nyom­
dája állította ki, választékos díszszel. Könyvárusi 
forgalomba nincs szánva, mert kézirat gyanánt ada­
tott ki. 

A Deák-mauzoleum feliratai. A tud. akadémiát 
kérte föl a főváros törvényhatósága, hogy a Deák 
mauzóleuma számára alkalmas föliratot állapítson 
meg. Ez már megtörtént s a belügyminiszter is 
helyben hagyta. A mauzóleum bejárata fölött ez lesz 
olvasható. 

Deák Ferencz. 
A mauzóleum bejáratától jobbra olvashatjuk majd 

az 1876. évi III . törvényczikket, mely Deák Ferencz 
emlékének megörökítéséről szól ekkép : 
Deák Ferencz az isteni gondviselés változhatlan vég­
zése által az élők sorából elszólíttatván, a törvény­

hozás elhatározta: 

I . § -
Hogy Deák Ferencznek a haza körül hosszú évek so­

rán át szerzett érdemei törvénybe igtattassanak. 
II. §. 

Hogy a minisztérium egy az elhunythoz méltó emlék­
nek az ország fővárosában országos adakozás utján 
felállítása végett szükséges intézkedéseket azonnal 

tegye meg. 
A mauzóleum bejáratától balra Deák Ferencz 

szavai állanak: 
Jobban tudom szeretni a hazát, mint gyűlölni ellen­

ségeinket. 

Koczkáitathatunk mindent a hazáért, de a hazát 
koczkáztatnunk nem szabad. 

1861. május 13. 
A mit erő és hatalom elvesz, azt idő és kedvező sze­
rencse ismét visszahozhatják, de a miről a nemzet, 
félve a szenvedésektől, önmaga lemondott, annak 

visszaszerzése mindia nehéz és mindig kétséges. 
1861. aug. 8. 

A mauzóleum hátulsó falára Vörösmarty Mihály 
következő költeményét vésik be : 

Deák Ferencz. 
Alkudtál, mondtad: «Nem kell, a mit ti szerettek, 
Vagy nem kell ugy, mint élni, szeretni •; >,. 
Munkabíró lelket kívánok, félni tudatlant 
S félni merőt: a mint a haza jobb ügye hí, 

És emberszerető szivet, ha vadindulatokkal 
És áleszmékkel küzdeni sikra kelek. 
Tűrni viszályt és pártharczot s ha kerülni lehetlen 
Bégi baráttól is tűrni a néma döfést. 
S a mit kezdettem fiatalkori lelkesedéssel, 
Arról hálaimát mondani végnapomon, 
Mindezekért a díj, a melyet elérni reményem, 
Vajha kicsiny legyek a nagy haza hősei közt. 

Vörösmarty Mihály. 
A mauzóleum két oldalfala pedig ezt fogja hir­

detni: 
Deák Ferencz a haza bölcse. 
Király és nemzet kibékitóje. 

1803—1876. 
Berlinben k i tün te te t t magyar művészek. A 

berlini nemzetközi művészeti kiállításon a magyar 
festészet a kiállítás egyik legszebb részét teszi, s 
kivétel nélkül elismeréssel emlékeztek meg festé­
szetünk erőteljes fejlődéséről. Az elismerést kifeje­
zik a Vilmos császár által osztott kitüntetések is. 
Kis aranyérmet kapott Feszty Árpád, Horovitz Lipót 
és Bihari Sándor. 

Uj zenemüvek. Nádor Kálmán kiadásában újab­
ban a következő új zenemüvek jelentek meg tBlaha 
Lujza induló* magyar népdalokból átirta Palotásy 
Gyula, ének és zongorára ára 75 kr. A czimlapot Blaha 
Lujza jól sikerült arczképe díszíti. A ^Legújabb buda­
festi népdalokt-ból a H l . évfolyam 31. és 32. száma 
jelent meg, két dalt tartalmazva, ára 30 kr. 

A budai színkörben ismét telt házak járják; meg­
kezdődtek a jutalomjátékok. Eddig a társulat prima­
donnájának, H. Pauli Mariskának, és komikusának 
Kovácsnak jutalomjátéka volt meg, ezek után jön­
nek a többiek. De e mellett újdonságra is készül 
Krecsányi, s közelebb előadják Echegaray-nak a 
•Nagy Galeotto» híres szerzőjének «Szent vagy 
őrült» czímü megrázó drámáját. A temesváriak te­
kintettel a most megnyílt kiállításra, szerették volna, 
ha Krecsányi már augusztusban lemegy Temes­
várra, hol téli állomása van, miből azonban, tekintet­

tel a temesvári szini idénynek a nélkül is hosszú 
voltára, aligha lesz valami. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

Uj muzeumok építési tervei. A kereskedelmi mú­
zeumnak az alkotmány-, Szemere- és Szalay-utczák 
sarkán emelendő új épületére beérkezett tervek kö­
zül a biráló bizottság az első dijat Pártos és Lechner, 
a második dijat pedig Hauszmann Alajos tervének 
ítélte ; a pályanyertes művek a mérnök és építész­
egylet helyiségeiben közszemlére vannak kitéve. — 
Az iparművészeti múzeum és iskola njonan emelendő 
épületére hirdetett pályázat ügyében a biráló bizott­
ság utolsó ülésében kimondotta, hogy az első dijat, 
vagyis a kivitellel való mogbizást nem tartja odaitél-
hetőnek. A jeligés levélkék felbontatván, kitűnt, hogy 
az első díjjal (15C0 frt) jutalmazott munka szerzői 
Lechner Ödön és Pártos Gyula, a másodiké (1200 
frt) Tandor Ottó, a harmadiké pedig (1000 frt) Schi-
kedanz Albert és Freund Vilmos építészek. Az ösz-
szes pályatervek a műcsarnok helyiségében hat hé­
ten keresztül naponta reggeli 9—l-ig megtekint­
hetők. 

A dunántúli közművelődési egyesület az utóbbi 
napokban jelentékeny adományokkal gazdagodott. 
Dulánszky Nándor pécsi püspök beküldte ezer frtos 
régebbi alapítványát, Széli Kálmán elnökhöz inté­
zett szép levél kíséretében. Véghely Dezső alispán 
megküldte Veszprómmegye ezer frtos alapítványát, 
gr. Nádasdy Ferencz 500 frtos alapítványt tett, 
Sárközy Aurél fehérmegyei alispán pedig 125 tagot 
gyűjtött. A nyári szünet alatt a pénzküldemények a 
a magyar leszámítoló és pénzváltó bankhoz intó-
zendők, egyéb megkeresések pedig Porzsolt Kálmán 
titkárhoz (a «Nemzet* szerkesztőségében.) A vidéki 
fiókegyletek alakításához az őszszel fognak. 

A Balaton-egylet újra szervezkedik, a Kárpát­
egylet mintájára, s a fővárosban és a Balaton-vidé­
ken fiókokat szervez. 

E G Y H Á Z É S I S K O L A . 

A kegyes tanitórend uj főnöke. A hazafias ke­
gyes tanitórend e hó 23-án választott rendfőnököt. 
Kalmár Endre, ki tizenkét év óta állt a rend élén, 
kijelentette, hogy a kormányzás gondjait fiatalabb 
kezek számára leteszi. Nem először mondta ezt, de 
eddig sikerült maradásra birni. Most is egyhangúlag 
megválasztották, Kalmár azonban ragaszkodott le­
mondásához. Újra kellett tehát szavazni és ekkor 21 
szavazatból tizennégygyei Lévay Imre, a budapesti 
főgymna8Íum érdemes igazgatója választatott meg, 
Kalmárt pedig tiszteletbeli provincziálissá választot­
ták. Az uj provincziális még élete javában levő 
férfiú, 1842-ben született Makón, huszonhat évet 
töltött a tanári és igazgatói pályán, legutóbb Buda­
pesten, hol köztiszteletet vivott ki. Mikor Veszprém­
ben tanított, a «Veszprém» czimü lapot szerkesz­
tette, majd a «Veszprémi Közlöny »-t alapította, 
mely ma is az ő kiadásában jelenik meg. 

A mintarajziskola és rajztanár-képző intézet 
értesítője részletes és mindenkit tájékoztató adato­
kat közöl e közhasznú intézetről, Keleti Gusztáv 
igazgató tollából. Ismerteti az intézet czélját, szer­
vezetét és tantervét, valamint a rajztanári vizsgálati 
szabályzatot. Az intézet rendes növendékei is része­
sülnek az egyéves önkéntesi kedvezményben. Az el­
múlt iskolai évben a növendékek száma a második 
félévben 116 volt; ebből rajztanító és tanárjelölt 
52 ; műkedvelő és művésznövendék 45, képesített 
rajztanár 2, női tanítvány 17. Ösztöndíjul és állam­
segélykép 6200 frtot osztott ki. Eajztanítói és tanári 
képesítést nyert 16. A beiratkozások szept 9—11-ik 
napjain lesznek. A próbarajzok, fölvételi vizsgálatok 
szept. 12-ikén történnek. 

MI UJSÁG? 
A budai királyi palota építése. Az új királyi 

palota alapmunkálatai serényen folynak. A Lógody-
utcza felől emelkedő uti-, valamint a palotai tá­
masztófal már 9—11 méter magas. A fal krisztina­
városi részén két nagy pinczét építenek, melyek 
közül az egyik teljesen kész. A támasztófalnak palota 
alatti része tisztán dnna-almási terméskő, míg az 
uti támasztófal részint terméskőből, részint vako­
latlan vörös téglából áll. A palota munkálatainál 

átlag 500 ember dolgozik, kik közül 100 kőmives, a 
többi napszámos. A köveket készen szállítják a 
duna almási bányából. 

A temesvári kiállítás július 19-ikén megnyílt. 
Baross Gábor kereskedelmi miniszter nyitotta meg, 
s az ünnepélyre az ország déli vidékéről sokan se­
reglettek össze Temesvárra, mely e kiállítás által 
méltón foglalkoztatja most az egész ország ipari, 
kereskedelmi és gazdasági figyelmét. A 82,000 négy­
szög méternyi területen, szép ültetvények közt ren­
dezett kiállításból 20,000 négyszögmétert foglalnak 
el a fedett helyek. A vidéken rendezett kiállítások 
közt a temesvári eddig a legsikerültebb, mert egye­
sítve van benne a többi kiállítások nyújtotta tapasz­
talás, s épületei is tetszetősek. 

A megnyitás ünnepélyessége már csaknem min­
den részt készen talált. Itt-ott volt hátra még ren­
dezni való munka, de már azon is túlestek. Ma már 
rendben az egész, s napról napra sokan látogatják. 
A megnyitás ünnepélyességeit testvérlapunk, a «Po­
litikai Újdonságok* ismertették bővebben. Baross 
miniszter nagy figyelemmel nézte végig a tárlato­
kat és szemléjét délutfín is folvtatta. Mintegy 4000 
frtnyi bevásárlásokat is tett. Van bosnyák pavilion 
is, melyben az okkupált tartományok házi irara, 
faragott és berakott munkák vannak szemlére kitéve, 
mint specziálitások. Ugy a megnyitáskor, mint a 
következő napokon nagy közönség hullámzott a 
kiállítás területén. Szól a zene, s estenkint felgyúl­
nak a villamos lámpák. Mindennap sok látogató ér­
kezik a vasúton, s a városban szokatlan élénkség 
uralkodik 

A kiállításról közelebbi számainkban közlünk raj­
zokat. Mai számunkban magáról Temesvárról muta­
tunk be képeket, részint Bauscher Lajos műegyetemi 
tanárnak az «Osztrák magyar monarchia Írásban és 
képben», honismertető vállalat részére készített ere­
deti rajzait, részint fényképek után összeállított cso-
portozatot. 

A lapunk első oldalán közölt kép a Szent György­
térről a Mária-templomot s a Lonovics József néhai 
csanádi püspök által alapított temesvári első taka­
rékpénztár diszes 3 emeletes palotájának homlok­
zatát mutatja, míg egy másik kép az élénk forgalmú 
Losonczy-tér nagyobb részét tünteti föl a csanádi püs­
pöki székesegyházzal, s oldalt látható e képen is a há­
rom utczára szolgáló kétemeletes diszes megyeház, 
mely a múlt században a tartományi közigazgatás hi­
vatalait foglalta magában, ugyané téren van a megye­
házzal szemben a csanádi káptalani nagyprépost háza, 
8 a kath. székesegyházzal szemben a görög kel. temp­
lom, mely egy másik, kisebb képünkön látható. 

Baross miniszter a Vaskapunál. A temesvári 
kiállítás megnyitásáról Baross Gábor kereskedelmi 
miniszter az Al-Dunára utazott, s megtekintette a 
Vaskapu szabályozásánál felyó nagy munkálatokat, 
melyek teljes erővel haladnak, s a zuhatagok közt 
hatalmas gépek zúzzák a sziklákat. A minisztert 
ünnepélyesen fogadták Orsován, honnan e hó 21-én 
reggel 6 órakor indult hajóval a Dunán lefelé. 

Két óra múlva Jucz-néX állottak meg és átszálltak 
a Lobnitz-rendszerü óriási sziklazúzóra, mely teljes 
működésben van és két perczenkint tesz egy-egy 
ütést. A gőzgép a 9 méter hosszú és 85 tonna nehéz 
vésőt egy, a középen lévő állványon kar-vastagságu 
lánczok segélyével körülbelül 5—6 méternyire emeli 
a sziklacsúcsok fölé, itt ez önműködően elválik és 
szörnyű erővel esik a sziklára, néha 25—30 centi­
méternyit, gyakran csak 5—10 centiméternyit re-
pesztvén le, mely esetben ugyanazon helyen a vésőt 
még egyszer-kétszer leeresztik és aztán eléri a szük­
séges mélységet; azonban mindig tetemesen mé­
lyebbre hatolnak, mint a tervek előírják, nehogy 
esetleg igen költséges utórobbanásokat kelljen esz­
közölni. A hajó a véső emelésével egyidejűleg 40—50 
czentiméternyit oldalt vagy előre megy. Baross mi­
niszter több mint egy óra hosszáig időzött a hajón ; 
magyarázatokkal az állami szolgálatban működő 
Herbert műszaki mérnök genie-százados és a fiatal 
Lutter mérnök szolgáltak, mely utóbbi a hajót ter­
vezte és fölépítette. Innen a Greben-nél folyó mun­
kálatok megtekintésére ment a miniszter. 

Budapest központi városháza. Budapestnek 
nincs méltó városháza. A régi szűk, és hiába épí­
tettek rá még egy emeletet. Építettek hát ujat is, 
de csak kisegítőt, hogy a kettő együtt talán elég lesz, 
de biz nem elég, Budapest városi ügyeinek hivatalos 
helyiségei szerteszét vannak szórva a városban. A 
főváros disze is megkívánna egy méltó városházat; 
elég nagy helyet azonban nem lehet kapni. Kisze­
melték tehát a Károly-kaszárnyát, e roppant épüle­
tet. A hadügyminiszter épen most adta meg a vá­
laszt. Az egész kaszárnyát nem hajlandó oda adni, 
de beleegyezik abba, hogy a laktanyának a körútra 
eső részéből mintegy 19,150 • méter terület a ter­
ve zett városház czéljára átengedtessék akként, hogy 
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átengedendő terület és a laktanyának megmaradó 
része között 16 méter széles utcza hasíttassék. 

Felhívja ennek folytán a belügyminiszter a fővá­
ros közönségét, hogy a tárgyalásokat a katonai 
czélra szolgáló ingatlanok átruházására illetékes 
pénzügyminiszterrel indítsa meg s kijelenti a maga 
részéről, hogy a laktanya megszerzése ellen észre­
vétele nincsen. Kijelenti továbbá, hogy a hadügy­
miniszter tervét helyesli, mert az a meggyőződése, 
hogy az átengedendő területen is létesíthető olyan 
városháza, a mely képes a messze jövő szükségleteit 
is kielégíteni és mert ez utón két czélt lát biztosí­
tottnak, t. i. hogy egyrészt a terv ez alakban nem 

kat támaszszon. A lapok különben még most is sok 
ellentétes hirt jegyeznek föl arról, hogy a trónörökös 
mikép fogadta a szerelme elé tornyosult akadályokat. 
A legtöbb újabb hir azonban megjegyez abban, hogy 
Ferdinánd herczeg és Vacarescu kisasszony közt szó 
sem lehet házasságról, a trónörökös meghajolt a po­
litikai okok fontossága előtt. 

Egy pár bukaresti lap már új házassági tervet is 
emleget. Állítólag egy angol herczegnő van arra ki­
szemelve. Ferdinánd herczeg, hir szerint, legköze­
lebb Angliába utazik, s ezenfelül azt mondják, hogy 
a walesi herczeg augusztusban Sinajába megy, hogy 

sal arra, hogy leánya a királynét Velenczébe kisóri, 
felszólíttatik, hogy leányát Velenczében azonnal 
vegye anyai oltalmába. A királyné időközben már 
el is utazott Velenczébe s Vacarescu kisasszonynak 
magasrangu pártfogónőjótől a legközelebbi napok­
ban leendő megválásával a trónörökös szívregényé­
nek legkínosabb jelenete is lejátszódik. 

Magyar iparczikkek tárháza messze világré­
szekben. A kereskedelmi minisztériumban érdekes 
eszmét pendítettek meg. A jamaikai kiállításon be­
mutatott magyar ipari termékek sikerén buzdulva, 
intéző köreink azzal a tervvel foglalkoznak, hogy 
Európa, Ázsia, Amerika és Afrika nagyobb városai­
ban az osztrák-magyar konzulságok felügyelete alatt 

Szent-Imre finevelö intézet. A megyeház. __ Temesi takarékpénztár. 
A színház és a Hudorf-trónörőkős szálloda. Részlet a Losonczjr-térrő1, a görög kel. templommal. 

A Jenő-herczeg-tér a térparancsnokság épületével, a piarista templommal és városházzal. 

K É P E K T E M E S V Á R R Ó L . Kosnak J. fényképei után. 

xó a fővárosra túlságos áldozatot, s másreszt elég 
tétetik a közbiztonsági szempontnak, a mely meg-
kívánja, hogy a belvárosban továbbra is legyen egy 
laktanya. Kijelenti a belügyminiszter, hogy ha a 
főváros a jelzett álláspontot magáévá teszi, az o 
támogatására feltétlenül számithat, minélfogva el­
várja* hogy a főváros hozzá a tárgyalások minden 
fontosabb mozzanatáról jelentést tegyen. , 

A román trónörökös szívbeli viszonya Bománia 
határain túl is foglalkoztatja az érdeklődést, s né­
mely lapok a politikai események közé sorozzák. így 
a kölni lap azt irja, hogy Ferdinánd herczeg szerel­
mét bizonyos politikai fondorlatok nagyon kiaknáz­
ták, s az orosz intriga saját czéljaira igyekezett ki­
zsákmányolni, hogy Bománia trónja körül zavaro-

az említett tervet megbeszélje. Egyszer már volt szó j 
a román trónörökös eljegyzéséről egy angol herczeg- \ 
nővel, még pedig az edinburghi herczeg egyik leá- j 
nyával, kinek anyja orthodox herczegnő, U. Sándor 
orosz czár egyik leánya. Minthogy tehát a Ferdi­
nánd herczegnek szánt élettárs anyja «igazhivő*, 
azt hiszik, hogy e házasság a román népnek tetszeni 
fog. Ez angol házassság tervét most újra fölvetet­
ték. — A trónörökös szívügyéről még a következő­
ket olvassuk: A Vacarescu kisasszonynyal való há­
zasságterve egészen elejtetett. Akisasszony anyjának 
kísérletei, hogy leányának a királyné közeléből való 
eltávolítását halogassa, sem vezettek czélra. Vaca­
rescu asszonynak egy táviratára, mely szerint leá­
nyát csak 14 nap múlva viheti el, a király egy távi-

| rattal felelt, melyben Vacarescu asszony — utalás­

minta s áruraktárakat rendezzenek be ipari termé­
keinkből, így a külföld közelebbről ismerkedhetik 
meg hazánk iparával és kereskedelmével. Mindez 
azonban még csak terv. Megvalósulására az is szük­
séges, hogy az osztrák kereskedelmi miniszterrel 
megállapodás jöjjön létre. 

Pénzverés. Bulgária számára Magyarországon 
verik az ezüst pénzt, összesen 8 millió frank értékűt. 
A bolgár kormány nemzetközi pályázatot hirdetett 
a pénzverésre, és Szófiában a magyar ipar és keres­
kedelmi bank ajánlatát fogadták el. A végleges szer 

; ződést e hó 20-ikán kötötték meg. Az ezüst pénzeket 
| a körmöczbányai állami pénzverő intézetben ké-
, szítik el. 

Kisfaludy Károly szobra Győrött. Mátray La-
! jos fiatal szobrász már elkészítette Kisfaludy Károly 
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szobrának mintá já t , m e l y m o s t a B e n e d e k - r e n d g y ő r i 
é p ü l e t é b e n v a n kiá l l í tva és s o k a n néz ik . A E á b a h í d o n 
túl l e v ő k i s s é t á n y o n , a s z í n h á z z a l s z e m b e n fölál l í ­
t a n d ó é r c z s z o b r o t h a r m a d r é s z n a g y s á g b a n m u t a t j a 
a m i n t a , s e l i s m e r é s s e l i rnak m i n d a s zobrász fe l fo ­
gásáról , m i n d a m ű hatásáró l . A k ö l t ő n e k e l m é l y e d ő 
s j ó s á g o t s u g á r z ó arczát b e á r n y é k o l j á k g ö n d ö r fürt­
je i . Tar tása k ö n n y e d ; k ö p e n y e vá l lára v a n v e t v e ; 
bal jában papír tekercse t , j o b b j á b a n i r ó n t tart . A z 
a l a p z a t v á l a s z t é k o s í z l é srő l t a n ú s k o d i k . 

Ú j m a g y a r n e m e s . Neugebauer L á s z l ó , m i n t a 
h i v a t a l o s lap köz l i «a m a g y a r i r o d a l o m t e r é n szer ­
z e t t é r d e m e i e l i s m e r é s é ü l • a m a g y a r n e m e s s é g e t 
kapta , v a l a m i n t t ö r v é n y e s u t ó d a i i s . E ö v i d i d ő a l a t t 
ez a m á s o d i k k i t ü n t e t é s , m e l y b e n N e u g e b a u e r ré sze ­
sül . N e m r é g i b e n r e n d j e l t k a p o t t . N e u g e b a u e r a m a ­
g y a r i r o d a l o m t e r m é k e i t fordí t ja n é m e t r e . — E l e g ­
újabb m a g y a r n e m e s s é g e t t ö b b l a p m e g j e g y z é s e k k e l 
kiséri, e l é g s é g e s n e k t a r t v á n , h o g y «a m a g y a r i r o ­
d a l o m t e r é n szerze t t é r d e m e k , » m e l y e k m a g y a r m ű ­
vek n é m e t r e ford í tásábó l á l lanak , m á r e l ő b b r e n d ­
j e l l e l j u t a l m a z t a t t a k . E g y i k l a p V i k t o r E m á n u e l 
s zava i t i d é z i : «Sz ivart é s S z e n t - M ó r i c z - r e n d e t n e m 
t a g a d h a t m e g az e m b e r s enk i tő l , a k i kér.» D e r ö v i d 
i d ő m ú l v a újabb k i t ü n t e t é s , m i a l a t t N e u g e b a u e r 
v a l a m i j e l e n t é k e n y e b b m u n k á s s á g o t n e m t a n ú s í t o t t , 
m á r k ih ív ja a m e g j e g y z é s e k e t , a n n á l i s i n k á b b , m e r t 
n á l u n k v a j m i r i tka az i r o d a l m i é r d e m e k h i v a t a l o s 
e l i s m e r é s e . — A ' B u d a p e s t i Hír lapu m é g e z t j e g y z i 
m e g : « a n n y i t m e g t e h e t n e N e u g e b a u e r , h o g y a m a ­
g y a r n e m e s s é g h e z a n e v é t i s m e g m a g y a r o s í t h a t n á . 
E g é s z é l e t é b e n m á s o k . t f o r d í t o t t n é m e t r e , l e g a l á b b 
ö n m a g á t fordí t sa l e magyarra .» 

B a l a t o n - F ü r e d e l a d ó . A z u t ó b b i i d ő k b e n több­
ször e m l e g e t t é k , h o g y társaság a lakul t , m e l y B a l a ­
t o n - F ü r e d e t m e g akarja v á s á r o l n i é s a f ü r d ő h e l y e t 
m i n d e n k é n y e l e m m e l , a m o d e r n i g é n y e k n e k m e g ­
f e l e l ő e n b e r e n d e z n i . A B e n e d e k - r e n d , m e l y n e k e k i e s 
h e l y t u l a j d o n a , h a j l a n d ó i s v o l n a az e ladásra , h a 
m e g g y ő z ő d n é k , h o g y F ü r e d j ó k e z e k b e j u t . A tár­
saság p e d i g , m e l y n e k é l é n gr . B a t t h y á n y G é z a ál l , 
i l y e n n e k m u t a t k o z i k . A gróf m á r é r t e k e z e t t i s 
V a s z a r y K o l o s főapát ta l F ü r e d m e g v á s á r l á s á r ó l . 
Ara — á l l í t ó l a g — félmillió forint. A m e g b e s z é l é ­
sek t o v á b b f o l y n a k . A r é s z v é n y t á r s a s á g S i ó f o k o n i s 
f ü r d ő k e t és k é n y e l m e s l a k á s o k a t s z e r e t n e é p í t e n i . 
A t u l a j d o n o s s zerze t 2 0 é v ó t a s o k a t k ö l t ö t t F ü r e d r e , 
n a g y é p ü l e t e k e t e m e l t , a k é n y e l m e t ö r e g b í t e t t e , d e 
a s zerze t k e z e i k ö t v e v a n n a k , F ü r e d r e n e m fordí t ­
h a t a n n y i t , m e n n y i v e l a l e g e l s ő f ü r d ő h e l y e k k ö z é 
e m e l h e t n é , a m i n t p o m p á s f e k v é s e m e g i s é r d e m e l n é . 
A s zerze t v a g y o n a f ö l ö t t k o r l á t l a n u l r e n d e l k e z n i 
n e m l e h e t s az ü z l e t i e s h e t ő s é g e k t ő l t á v o l k e l l t a r ­
t a n i . E z a k ö r ü l m é n y k e l t e t t e a z t a m e g g y ő z ő d é s t , 
h o g y F ü r e d é r t t e l j e s e n s z a b a d k é z és ü z l e t i s z e l l e m 
t ö b b e t t e h e t . 

A f r i k a - j á r ó a s s z o n y . M r s . French-Sheldon, k i t 
S t a n l e y b a b é r a i n e m h a g y t a k n y u g o d n i , s a ki h a t 
h ó e l ő t t Afr ika b e n s ő j é n e k á t k u t a t á s á r a i n d u l t , v i s z -
s z a é r k e z e t t L o n d o n b a . A v á l l a l k o z ó s z e l l e m ű h ö l g y 
E i l i m a n d s a r ó i g h a t o l t e lőre s n a g y o n sok é r d e k e s 
ka landja v o l t . A m e r r e u t a z o t t , a b e n l a k ó k m e g a 
f ő n ö k ö k m i n d e n f e l é a l e g n a g y o b b u d v a r i a s s á g g a l 
f o g a d t á k s é r t é k e s d o l g o k k a l a j á n d é k o z t á k m e g . T o ­
v á b b i s f o l y t a t t a v o l n a út ját , d e e l e s e t t s o l y s ú l y o ­
s a n m e g ü t ö t t e m a g á t , h o g y t ö b b n a p i g f e k ü d n i ke l ­
l e t t . M r s . F r e n c h - S h e l d o n a m á s o d i k f ehér a s s z o n y , 
a k i o l y m e s s z i r e h a t o l t Afr ikában . A z e l ső H o l u b 
E m i i n é a s s z o n y vol t , a ki férjével Z a m b e z i i g m e n t s 
a z ú t f á r a d a l m a i t d e r e k a s a n k i á l l o t t a . 

HALÁLOZÁSOK. 
D r . S Á B K Á N T M I K L Ó S , b a k o n y b é l i b e n c z é s apát , 

m e g h a l t e h ó 2 0 - i k á n , é l e t é n e k 90- ik , a p á t s á g á n a k 
4 6 - i k é v é b e n . A hazafias B e n e d e k - r e n d é r d e m e s a g g 
t a g j á t e h ó 2 2 - i k é n t e m e t t é k e l a b a k o n y b é l i k ö z ­
t e m e t ő b e n . I f jabb é v e i b e n V e s z p r é m m e g y e k ö z ­
g y ű l é s é n i s j e l e n t é k e n y s z e r e p e t v i t t 1 8 4 8 - b a n p e d i g 
a*pozBonyi o r s z á g g y ű l é s é n i s r é s z t v e t t . K é s ő b b v i sz -
s z a v o n u l t a n y i l v á n o s é l e t t ő l . A z o r v o s i t u d o m á ­
n y o k k a l i s m e r ő s l é v é n , s o k s z e g é n y b e t e g fordul t 
h o z z á , s h a s e g í t s é g ke l l e t t , é jnek i d e j é n i s e l m e n t . 
A z a p á t s á g i b i r t o k o t n a g y r e n d b e n tar to t ta , B a k o n y -
b é l b e n , K a j á r o n s z é p i s k o l á k a t ép í t e t t , az u t ó b b i 
h e l y e n k i s d e d ó v ó t i s . T e v é k e n y é l e t é t b e t e g s é g i s 
a l i g h á b o r g a t t a . A z ö r e g s é g csak t a v a l y t ö r t e m e g . 
A B e n e d e k - r e n d l e g r é g i b b és e g y i k l e g t i s z t e l e t r e m é l ­
t ó b b tag já t g y á s z o l j a az e l h u n y t b a n . 

MABSOVSZKT JENÍÍ , T r e n c s é n m e g y e fő ispánja , m e g ­
h a l t T r e n c s é n b e n 4-8 é v e s k o r á b a n . A k ö z t i s z t e l e t ű 
férfiú csak n é h á n y h ó n a p ó t a v i s e l t e a fő i spán i m é l ­
t ó s á g o t , e l ő b b a l i s p á n vo l t , a z e l ő t t p e d i g 1 8 7 9 - t ő l a 
t r e n c s é n i t ö r v é n y s z é k e l n ö k e . V o l t o r s z á g g y ű l é s i 
képv i se lő is , s a k ö z i g a z g a t á s t e r é n s o k a t vár tak tő le . 
É p az n a p , m i k o r m e g h a l t , pár órával e l ő b b k i s 
l e á n y a s z ü l e t e t t . 

JÁKOBÉT K Á B O L T f e s t ő m ű v é s z , e l h u n y t e h ó 1 7 - é n , 
B u d a p e s t e n , 6 6 éves k o r á b a n . A bajai s z ü l e t é s ű festő 

fő l eg az e g y h á z i f e s t é s z e t t erén m ű k ö d ö t t ; sok 
t e m p l o m n a k f e s t e t t o l tárképet , r é s z b e n eredet i k o m -
p o z i c z i ó k a t , r é s z i n t m á s o l a t o k a t . M é g az ö t v e n e s 
é v e k b e n k e z d e t t f o g l a l k o z n i a képírássa l , m i k o r a 
m ű v é s z e t e k e t m o s t o h a k ö z ö n y k ö r n y e z t e . J a k o b e y 
t e h e t s é g é n e k i s az önfentar tás sa l k e l l e t t k ü z d e n i , 
n e m f e j l ő d h e t e t t e l é g g é és s z e r é n y k ö r j u t o t t szá­
m á r a . A k é p z ő m ű v é s z e t e k f ö l l e n d ü l é s é n e k ide je ó ta 
J a k o b e y f e s t m é n y e i v e l a l ig t a l á l k o z t u n k a k iá l l í t á ­
s o k o n , n o h a f o l y t o n o s a n d o l g o z o t t , L o t z K á r o l y , 
k i h e z r é g i b b i s m e r e t s é g fűzte , a fa lképek f e s t é s é n é l 
t ö b b s z ö r i g é n y b e v e t t e . A k ö z p o n t i i n d ó h á z k irá ly i 
v á r ó t e r m é n e k f a l k é p e i t is n a g y o b b á r a ő k é s z í t e t t e . 

M e g h a l t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : D E A D D A 
SÁNDOR, f ő b á n y a t a n á c s o s , n y n g . f ő b á n y a h i v a t a l i fő­
nök , a I I I . oszt . v a s k o r o n a r e n d lovagja , a s ó v a s u t 
r é s z v é n y társaság i g a z g a t ó j a és M á r a m a r o s m e g y e 
b i z o t t s á g i tagja, é l e t é n e k 71 -ik, á l l a m s z o l g á l a t á n a k 
4 6 - i k é v é b e n , M á r a m a r o s - s z i g e t e n . — C h e r n e l h á z i 
C H E R N É L F E R D I N Á N D , kir. t anácsos , az őrség i h e l v . h . 
e g y h á z m . g o n d n o k a , V a s v á r m e g y e v o l t a l i spánja , 
t ö r v é n y h a t ó s á g i é s köz igazga t ás i b i z o t t s á g i tag , T ö -
m ö r d ö n , é l e t é n e k 6 7 - i k é v é b e n . — K U R C Z G Í Ö R G Y , 
paks i f ö l d b i r t o k o s , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , a 
t o l n a - s o m o g y - b a r a n y a i ág . l i i tv . ev. e g y h á z m e g y e 
v i l á g i f e lügye lő je , 8 3 éves korában . — KŐZSAY E M I L , 
a p o z s o n y i k a t h . f ő g i m n á z i u m tanára , é l e t e 5 3 - i k , 
t a n á r k o d á s a 3 0 - i k é v é b e n , P o z s o n y b a n . — Dr . SIMON 
E N D R E , a r a n y o s - m a r ó t h i kir. t ö r v é n y s z é k i bíró és 
h o n v é d - g y a l o g e z r e d b e l i tar ta lékos h a d n a g y , é l t e 
3 6 - i k é v é b e n , L ő c s é n . — D r . F A L T A L Á S Z L Ó , kerület i 
o r v o s , 3 9 é v e s , K e c s k e m é t e n . — H O B N Y Á N S Z K Y L A J O S , 
n y n g . h o n v é d ezredorvos , 5 0 éves , T a b o n . — B A L T A 
L Á S Z L Ó , 7 4 éves , a k r a s s ó - s z ö r é n y m e g y e i Z s e n á n , ki 
B u d a p e s t r ő l csa ládjával r o k o n a i l á togatására u t a z o t t 
o d a . — S C H M I T T J Ó Z S E F , fö ldb ir tokos és bőrgyáros , 
4 8 é v e s , N a g y - B o s s á n y b a n . — E I G Y I C S K I I S T V Á N , a 
m a k ó i á l l a m é p í t é s z e t i h ivata l v o l t f ő n ö k e , 6 4 éves , 
Z o m b o r b a n . — B E L I C Z A Y J Ó Z S E F , a k i s b i r t o k o s o k 
f ö l d h i t e l i n t é z e t é n e k t i sz tv i se lő je , B é k é s m e g y e v o l t 
f ő i spánjának l eg idősb fia, B é k é s - C s a b á n . — Tokaj i 
N A G Y LMRE, g y a l l a i fö ldb ir tokos , é l e t é n e k 5 8 - i k é s 
b o l d o g h á z a s s á g á n a k 2 7 é v é b e n , s koporsó já t n a g y 
r é s z v é t m e l l e t t v i t t é k ki a g y a l l a i k ö z t e m e t ő b e . — 
G A B B I E L L I F E B E K C Z , a B u z i n k ő f a r a g ó m ű h e l y t e h e t ­
s é g e s m ű v e z e t ő j e , 2 4 é v e s korában . K o l o z s v á r o t t . — 
I d . D Ö R G Ő D Á N I E L , 61 é v e s k o r á b a n , M e z ő t ú r o n . 
— Gróf W E L L I S Z E U D O L F ő r n a g y , S z o m b a t h e l y t t , 
k i s z e r e n c s é t l e n s é g á l d o z a t a l e t t , m e r t lova m e g ­
b o k r o s o d o t t , az ő r n a g y hátra eset t , l ábát a z o n b a n a 
k e n g y e l b ő l k i s z a b a d í t a n i n e m t u d v á n , a s z á g u l d ó ló 
m a g á v a l h u r c z o l t a , s í g y h a l t m e g . — H E Y D A K Á ­
BOLT. pos ta - é s táv írda i g a z g a t ó s á g i f o g a l m a z ó , 3 5 
éves , K a s s á n . — D O G Á B D GYÖBGY, A r a d e g y i k t e k i n ­
t é l y e s po lgára , C o n s t a n s f ü r d ő b e n . — K U N T M A N N 
Á G O S T O N , n y ű g . vasú t i h i v a t a l n o k , 5 7 éves , S z e g e d e n . 

Özv . C S E B N Y U S E M A N Ü E L N É , szü l . D e l a M o t t e 
I z a b e l l a gró fnő , a s z a b a d s á g h a r c z e g y i k vér tanujá ­
n a k ö z v e g y e , 79 é v e s , K ö v e c s e n , é s C s e s z t v é n t e m e t ­
t é k el . N é h a i férjét H a y n a u v é g e z t e t t e ki 1 8 4 9 - b e n , 
s a v é r t a n ú t i z e n k é t társával e g y ü t t i t t n y u g s z i k a 
k e r e p e s i - u t i t e m e t ő b e n . C s e r n y u s E m á n u e l n e k az 
v o l t a b ű n e , h o g y m i n t m a g a s r a n g ú p é n z ü g y i h i v a ­
t a l n o k szabad c s a p a t o t s zerveze t t , fő l eg h i v a t a l n o -

| k o k b ó l 8 ez a c sapat v i t é z ü l h a r c z o l t a hazáért . A 
i v i l á g o s i s z o m o r ú n a p u t á n C e r n y u s b u j d o s o t t e g y 
} darabig , m a j d b í z v a s ó g o r á n a k : gr . d e l a M o t t e n a k 
} pár t fogásában , a ki a h e l y t a r t ó t a n á c s n á l k o n z i l i á r i u s 
I vo l t , P e s t r e i n d u l t , h o g y i t t a h a d i t ö r v é n y s z é k n é l 

j e l e n t k e z z é k . D e V á c z a l a t t e l fogták a z s a n d á r o k s 
{ h a s z t a l a n v o l t r o k o n a i n a k m i n d e n k ö n y ö r g é s e , 
! H a y n a u n á l s ü k e t fü lekre ta lá l tak. — E Ó Z S A K Á L -
! MÁNNÉ, a kassa i kir. t á b l a birájának neje , B é c s b e n , 

h o l m ű t é t a lá v e t e t t e m a g á t , m e l y é l e t é b e kerül t . — 
D r . Z S I G A M Ó R N É , szü l . D e A d d a E r z s i a s szony , r ó n a ­
széki (Máramaros ) k incs tár i orvos neje , 3 6 é v e s . — 
S Z E M Á K E N D R É N É , szül . Orosz A n n a , S z e m á k B e r t a ­
l a n m . - s z i g e t i t ö r v é n y s z é k i biró é d e s anyja , 76 éves . 

Özv . báró D Ó K A E M I L N É , szül . beodrai K a r á c s o n y i 
K a t a l i n , K á d á r o n , 5 2 - i k é v é b e n . — Ö z v e g y K E N É Z 
E L E K N É , s z ü l . K i s s Kr i sz t ina , e l ő k e l ő f ö l d b i r t o k o s n ő , 
5 6 éves , T ú r k e v é n . — P R A X A B É L Á N É , szü l . E ü d e r e r 
Borbá la , c s . é s kir . u r a d a l m i f ő e r d ő m e s t e r n e j e . 6 8 
é v e s , E á c z k e v é n . — P E B G E B E L E M É R N É , szül . P o k o -
m á n d y Mária , 2 5 éves , Orosházán . — J o b b a h á z i 
özv . TÖRÖK F L Ó B I S K É , szü l . N e m e t z E r z s é b e t , n é h a i 
T ö r ö k F l ó r i s v o l t főváros i á l l a m r e n d ő s é g i k a p i t á n y 
ö z v e g y e , 4 2 é v e s , B u d a p e s t e n . — Makfalvi D Ó S A 
L Á S Z L Ó N É , SZ. N a g y I r m a , Marosvásárhe ly t t , é l e t é n e k 
3 0 - i k é v é b e n . — SAÁBOSY I B M A , Saárosy E a d r e p é n z ­
ü g y i g a z g a t ó s á g i s z á m v i z s g á l ó 21 é v e s l eánya , Mis -
k o l c z o n . 

Szerkesztői mondanivalók. 

Az é n l a k á s o m . Kedélyes akarna lenni, de a he lyet t 
csak erőltetett e lmélkedés az egész. A verselés igen­
igen gyarló. 

F e c s k e - r e g e . A fordítás elég c s inos ; n é m i s imítás­
sal közölhetnék is, de maga a vers csekély becsű s 
szivesebben vennők, ha mással szíveskednék kicserélni. 

Ete lka . N e m m o n d o m . N y u g o d t vagyok . Kezdetnek 
elég biztató, kivált a románcz, me ly csaknem megüt i 
a közölhetés mértékét . 

H i t e t l e n n e k . Tartalmatlan, üres r ímpengetés , kár 
rá pazarolni az időt. 

A Dunaparton . Vannak benne szép, hangulatos ré­
szek s itt-ott a vers rythmusa is erőteljesen lüktet • 
az egész azonban el van nyújtva s nehézkes sorok 
erőltetett kifejezések nyűgözik le a költői szárnyalást . 

M e g á l l o t t a m f u t ó u tamban . . . . E g y k i s madárka. 
V e z e k l é s s tb . s t b . N é m i érzés a dalforma iránt, de 
kevés tartalom és sok ízléstelenség je l lemzi a beküldött 
28 dalt. 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Szegény sz ivem . . . Sorsomhoz. 

SAKKJÁTÉK. 
1 6 7 2 , számú feladvány. Weinheimer R. és Meindl J.-tól. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 6 6 5 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Mitchum J.-től. 

Sötét. 
M e g f e j t é s . 

Világos. Sötét. Világos. 
1. Hb6—d5 . . . K e 4 - d 5 : (a) 1. .,__ K e 4 - d 4 (b> 
2. Hd4—e6f_ „ t. sz. 2. V a 6 - b 5 t. sz. 
3. V v. c2—c4 m a t 3. V m a i 

Világos. b. Sötét. 
1. 

3. 
Hd5—c3f_^ ; 
V mat. 

_. e5—d4 
... t. sz. 

A z 1 6 6 6 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Abbott F-töl. 

M e g f e j t é s . 
Világot. Sötét. 

1. Bel—c8 . . . . . . Kd6—d5 
2. Kd8—c7„. Kd5—c5 
3. Bel—e5 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kézdi-Vásárhel i/tt: Győrbiró Ger­
gely. — Kecskeméten : Balogh Dienes. — Á tiszafüredi olvasó­

kör nevében: S. F. — A pesti sakk-kör. 
Hibaigazítás: A multbeti Smutny-féle feladvány folyó száma 

1671. 

KÉPTALÁNY. 

A • V a s á r n a p i Ujság» 2 8 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­
t a l á n y m e g f e j t é s e : Utazás a föld körül 80 nap alatt. 

HETI-NAPTAB, július—augusztus hó. 
Ifap j Katholikus e* protestáns \ Görög-Orosz Izraelita 

V. D 10 Anna assz. 
H. Pantaleon vt. 

D 9 Anna 
Márta 
Pantáleon 
Beatrix 
Jndit 

P. Loy. Ignácz hv. Germán 
S. Vasas sz. Péter Vas. Péter 

28K.Inczepp. hv. 
29S. Mártasz. 
30 C. Judit vt. 
31 

1 

14F.Aqn.sPr.'20 
15 Quirikés J. 21 
16Atenogénpk. 22 
17 Marina 2 3 
18 Emilián vt. 24 
19 Dinsz 25 
20 Ilié* prof. 36S.1.M 

BoldTáltoias. f£ ütolsí negyed 28-án 5 dra 49 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.i 

Nyers selyem bastruhákat, frt 10.50 
r u h á n k é n t , é s j o b b m i n ő s é g ű e k e t , szállít viteldíj-
es vámmentesen H e n n e b e r g G. (cs. és k. udv. szállító) 
gyári raktára. Z ü r i c h b e n . Minták posta fordultával. 
L e v e l e k r e S v á j c z b a 10 k r o s b é l y e g r a g a s z t a n d ó . 
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A. tFranklin-Társulati . kiadásában Budapesten megjelent és minden könykereske-
désben kapható: 

r f 

KERESKEDELMI SZÓTÁR 
A M. T. AKADÉMIA ÁLTAL K I K Ü L D Ö T T 
SZAKBIZOTTSÁG KÖZBE MŰKÖDÉS É V E L 

SZERKESZTETTÉK 

BALLAGI MÓR ÉS GYÖRGY ALADÁR. 

A M. T. AKADÉMIA KIADÁSA. 

I. N É M E T - M A G - Y A B B É S Z . 

Eddig megjelent az I—IV. füzet. — Ára egyenkint 40 kr. 

Az egész munka (német-magyar és magyar-német rész) 50 ív terjedelemben 

f. 1891 év végéig fog megjelenni 10 füzetben. Egyes füzetek nem kaphatók. 

SCHLICK-féle vasöntöde ós gépgyár 
részvénytársaság 

BUDAPESTEN. 
V á r o s i i r o d a é s r a k t á r : 

VI., külső Vácxi-út 1696/99. | VI., Podmaniezky-utcxa 14. 
Ajánlja k i tűnő é s sz i lárd szerkeze tű , 

gőz- é s j á r g á n y c s é p l ő - k é s z ü l e t e i t Jakkal kitüntetett 
fzabad. S C H L I C K - f é l e 2 és 3 v a s ú eké i t 

é s szabad, m é l y í t ő - e k é i t , 
e r e d e t i S C H I i I C K é s V I D A T S - f é l e 

egyvasu ekéit, — talajmivelö 
eszközeit, boronáit és rögtörő 

hengereit, valamint 
Sdlick-féle szab. „ H a l a d á s " sorbavetőgépeit. 
Készletben vannak továbbá: g a b o n a t i s z t i t ó 
r o s t á k ( B A K E R é s V L D A T S r e n d s z e r ) , 
t a k a r m á n y k é s z i t ő g é p e k , t e n g e r i m o r ­
z s o l o k é s d a r á l ó k , s z a b a d . J ó k a y - í é l e 
„ H u n g á r i a " d a r á l ó - g é p e k e r ő h a j t á s r a , 
ő r l ő m a l m o k és o l a j m a l o m b e r e n d e z é s e k 
E r e d e t i a m e r i k a i k é v e k ö t ő é s m a r o k ­
r a k ó a r a t ó - g é p e k é s f ű k a s z á l ó - g é p e k , 

s z á l l í t h a t ó m e z e i v a s u t a k stb. I 

EUmyös fizetési feltételek. 
Leaiutányosabb árak. Árjegyzékek kívánatra ingyen s benn. 

r A «Franklin-Társulat* 
k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó 

GRÓF 
ANDRÁSSY GYULA 

KIADTA 

LÉDERER BÉLA. 

ARCZKÉPPEL. 

ELSŐ KÖTET. 1847-1868. 

A r a f ű z v e 3 f r t . 

O l y m p l a r i z s p o r . Tökélete­
sen ártal­

matlan arezpor, az areznak bár-
sonyszerü simaságot, át'átszó fe­
hérséget és természetes üdeséget 
kölcsönöz. Fehér, crérne és rózsa­

színben, á r a 8 0 k r . 
O l y i n p i a c r ő n i c . E l távo l í t 

az arczról 
szeplőt, uiájfoltot, bőratkát, pat­

tanást, á r a 1 f r t . 
O l y i n p i a b a j v i x . A legjobb 
= = = = ^ = ^ = haj ápoló­
szer haj hallás, íiszülés és hajkorpa 

képzőilés ellen, á r a 1 fr t . 
O l v m p i i t B o i u p i e t . Felül-

' mulhat-
lan kellemes és tartós illatszer, 

á r a 1 f r t és 1 f r t 5 0 k r . 
O l y i n p i a L u s t r i u e . A haj és 
= = = ^ = szakáll­
nak fényt és lágyságot kölcsönöz, 

á r a 8 0 k r a j c i á r . 
O l y i n p i a g y ó g y - f o g p o r . 

Megakadályozza az uuynevezett 
borkő-képződést, eltávolít min­
den szájbűzt, a fogakat hófehérré 
változtatja, á r a 3 0 k r a j c s á r . 

GYÁRI FŐRAKTÁR 

W1MLER SIMON 
illatszerésznél Szabadkán. 

Kapható Budapes t en : N e r u d a 
N á n d o r urual ha tvan i utcza és 
T ö r ö k J . urnái király-utcza 1 2 

A tFranklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

A franczia rémuralom 
története. 

A legújabb források felhasználásával. 

Irta 

Várnai Sándor. 
K é p e k k e l . — Á r a f ű z v e 1 f r t 6 0 k r . 

T a r t a l o m : Előszó. — A nemzetgyűlés megnyitása. — 
A Bastille bevétele. — A király Parisban. — A királyi család 
szökése. — A hadüzenet. — Június 20. — A marseille-iek 
Parisban. — A királyság utolsó napja. — ü j emberek. — 
Szeptember 2-ika. — A konvent. - A Temple. — A király­
dráma. — A jakobinus-programm. — A girondisták. — 
Corday Sarolta. — A fogoly királyné. — Mária Antoinette 
pöre. — Mária Antoinette a vérpadon. — A girondisták 
pöre és halála. — A tTerreur.. — A vértörvényszék. — 
Danton és társai. — Egy magyar áldozat. — Bobespierre 
bukása. — Függelék. — A dauphin legendája. 

l|» HIIIHIIIIIIII! 

SZÖRVESZTŐ POR 
(POUDRE DÉPILATOIRE) 

BRÜNING G. C-től M./m. Frankfurtban. 
Elismert legjobb szörvesztő szer, méregmentes, egészen ártal- | 

matlan. a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, minélfogva hol- r 
gyeknek kiválóan ajánlható. Hatása rögtöni és tökéletes. Egyetlen 
szörvesztö szer, mely orvosilag ajánltatik, s méhnek Oroszországba 
vitelét a szentpétervéri orvosi hatóség megengedte, s mely az antwer­
peni világkiállításon az ottani Musée commercial de llnstitutsupeneur 

de Commerce által elfogadva és kitüntetve lett. 
E g y ü v e g c s e á r a 1 f r t 7 5 k r . , a h o s s á v a l ó e c s e t 1 2 k r . 

Raktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszert., Király-utcza 12. 

A „Franklin-Társulat** kiadásában Budapesten (Egyetem-

utcza 4. sz.) megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

PASTEINEK GYULA. 

A MŰVÉSZETEK TÖRTÉNETE. 
A LEGEÉGIBB IDŐKTŐL NAPJAINKIG. 

352 ábra a szövegben. 

M Á S O D I K V Á L T O Z A T L A N K I A D Á S . 

Eddig megjelent az I—IV. füzet. — Ára egyenkint 60 kr. 

A teljes munka folyó 1891. év végéig 10 füzetben egyenkint 5 -

6 ív terjedelemben fog megjelenni. Egyes füzetek nem kaphatók. 

ji ,7níTímM7i77;7'''7''777Tnní"ii """ iiiiiiiiiiiiiiüiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiiiiiHiiii 

RÜHNE E. Főraktár : 
l!l IlMSTKV. 

VI. varzi-körut 21. 
IIIIIIIIUIIIIIIIIIHIIIIIIIIIHH 

Gyár: 
M O S O N B A N ; 

„ " ' t ' i r ' - f gazdasági gépgyára 
Ajánlja a t. gazdaközönségnek az á l t a l á n k e d v e l t n é p u e r n é s t ö b b m i n t 1 0 , 0 0 0 

p é l d á n y b a n e l t e r j e d t p á r a t l a n m u n k á t végső" e g y e d ü l v a l ó d i 

„Hungária Drill" sorvetőgépeit, 
„ B . A J U A N C E " -
H n n g a r i a D r i l l 
(WabrtseU szaba­
dalma) legjobb sor­
vetőgép a hegyes 
vidékre. S a é r v a -
v e t ő g é p e k e t , sa­
ját és ABEEDEES 
rendszere szerint, 
e g y e s , k e t t ő s é s 
h á r m a s e k é i t . 

L A A C K E -
f é l e s z a n t ó f ö l d -
é s r é t b o r o n á i t 

R o s t á k (uj 
T r i n m p b szelelő 
magtárrosta) k o n -
ko lyozók , s z e c s ­
k a v á g ó k , r é p a * 
v á g ó k , d a r á l ó k , 
k n k o r i c a a - m o r -
z so lók és egyéb 
gazdasági gépek 
és eszközök nagy 
kész l e tben min­
denkor raktáron. 
Arjegy iék k í v á ­
natra bérmentve 

| 
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GYÓGYSZERÉSZ GYAKORNOKNAK fifK6 osztályt végzett szolid keresztény fiatalt 
Madarasra, Jiing Károly gyógyszertárába.«Ü 

ET= ETÍÉÉ 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent I 
és minden könyvárusnál kapható: •] 

SEGÍTS MAGADON ÉS ISTEN j 
IS MEGSEGÍT | 

1ROCBDALEI BECSÜLETES TAKÁCSOK TÖRTENETE ÉS SIKEREI 1 

1 
G . J . H O L Y O A K B M Ű V E UTÁN | 

ÁTDOLGOZTA 

B E R N Á T I S T V Á N . 

Ara fűzve 30 kr. — Postán bérmentve meg- II 
küldve 33 krajczár. n 

VÉGHUESI 

H a z á n k 
legt isztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-
gavdns, égvényes savaiiruvize, 

Tégbles-Szala tnán, Zólyomra, mindig 
friss töltésben kapható a budapesti fóraktárban: 

Erzsébet-körut 56. szám alatt, 
továbbá ftiszerttzletekben és vendéglőkben ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

Társnlat» kiadásában Budapesté 
minden könyvárusnál kapható 

A iFranklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és fg 

I 
$ 

„Kis Nemzeti Múzeum" 1 
4 7 — 4 8 . k ö t e t . 

! F a l n i történetek j 
! 

Irta § 
K ö n y v e s T ó t h K á l m á n , § 

I 
Ara a két kötetnek fűzre 1 frt, vászonkötésben 1 írt 40 kr. 1 

T a r t a l o m : Nemzetes ur ördöge. — Javas asszony SS 
keresztlánya. — A keresztlevél. — A honvéd árnya. — 9 
Hiteiné asszonyság és kedves férje. — Tőkéú Bácsi és S 
mostoha fia. — Újmódi Zsófi. — Szegény teens tsszony. — í 
Karácsony angyala. — A pénz árnyéka. — Bet i ka, a sze- t 
gény zsidóleány. — Miért némult el a vörös kakas. — 5 
Söprünyél a házasságrontó. — Az elillant hónap, vagy hová S 
lett a februárius. — Csak néhány hajszál. — A vasúti őr. — W 
A szél hozta, a víz vitte. 

4 9 — 5 0 . k ö t e t . 

| Magyar közmondások | 
i gyűjteménye | 
5 Különös tekintettel az élethöleseségre és a nevelésre. § 

(Több mint hatezer közmondás.) 

Rendszerbe foglalta 

ALMÁSY JÁNOS. 
! Ára a két kötetnek (őzre 1 frt, vászonkötésben 1 frt 40 kr, 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és májfoltokat, va lamint az 
összes bőrtisztátalanságokat eltávo­

lít jótállás mellett a 
S p i t z e r - f é l e s z e p l ő é s m á j f o l t e l l e n i 

arczkenócs é s Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

DIENES J. C.-féle 
S a l v a t o r - g y ó g y s z e r t á r b a n 

E S Z É K É I N , F E L S Ő V Á R O S , 
kapható. 1 tégely Spitzer-kenőcs 35 kr. 1 da rab 
Salvátor-szappan 50 kr. Ha tá sa előmozdit tat ik 
a Spitzer-féle salakos mosdóviz használata által, 
1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőrtisz­
tátalanságoknál a Milic-arczkenőcsöt, 1 tégely 
50 kr. — K i t ű n ő lyoni r izspor, 1 doboz 1 forint, 

kis doboz 50 krajczár. 
tm~ F I G Y E L M E ' Z T E T É S ! Készítményeimet 
ki tűnő hatásuk miat t sokan utánozzák, kéretik 
tehát a t. ez. közönség csakis l>ienes-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. ~W 

Baktár Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-ntcza 12. 
B#~ Pos ta i megrende lések u t á n v é t mel le t t azon­

na l pon tosan eszközöl te tnek. ~*a 

CTO. 

Különös figyelemre méltó! 
A hírneves dr. Forti-íéle 

SEBTAPASZ, 
mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érleld s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű i" aj okban, 1 csomag 
ára 50 kr., nagyobb csomagé 
1 frt haszn. utasítással együtt, 
postán küldve 20 kr.-ral több. 

K ö z p o n t i k ü l d e m é n y e z ö r a k t á r B u d a p e s t e n : 

TÖRÖK J Ó Z S E F &££££%. 
B é c s b e n : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. kir. tábori gyógyszetárában, 
István-tér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában. Fuinng 7. íz., Seharrer 
Konrád gyegyüeríiriDan, Man'ahilferstx.t3se 7Í. szám, Fritz G. és R., 
Bráunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Báckerstrasse 1. Droguistáknál. 
Prágában: FUrst József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban: 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapes t en : Fáykiss József gyógyt. a 
•nagy Kristóf •-'hoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városháztér 9. sz. Piilich F. gyógysz. 
Dorottya-uteza 9. sz. Ürbánn J. kiráJy-utcza 93. szám. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza 2; továbbá Thallmayer és 
Seitz, Nádor-utcza 10. Kocbmeister Fr. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Neruda Nándor, hatvani utcza 7. sz. Drognistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
János-tér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Víziváros, fö-uteza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fö-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban. 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dóvay Szóllósy J. gyógytárában, Krisztina­
város, Karácsonyi-nteza sarkán. — Továbbá Ácson; Aradon; Balaton-
Füreden; Balassa-Qyarmaton; B.-Csabán; Beret tyó-Újfa lun; 
Debreczenben; Dunaföldváron; Egerben; Eperjesen; Brsek-
njvárot t ; Eszéken; Gyöngyösön.- Győrött; H.-Hadházon; 
H n s z t o n ; Jászberényben ; Kalocsán; Kaposvárot t ; Karcza-
g-on; Wassán ; Késmárkon : Kis-Várdán ; Komáromban; Lé­
ván ; Losonczon; Mezó-Kövesden; Mező-Kászonyban: Mezö-
Kovácsnáxán; Miskolczon; N.-Becskereken; E.-Kanizsán ; 
E.-Károlyban E.-Kőrösön; E.-Szombaton; E-Váradon ; Eyir-
eyyházán; Bagy-Kál lón; Pakson; P é c s e t t ; Pozsonyban Pnt -
nokon; Bdmaszombaton; B o s s n y ó n ; S.-A.-tTjhelyen; Sopron­
b a n ; S ü m e g e n ; Sxatmáron; Szarvason; Szegeden; Sz.-Fe-
hérvárot t ; Székelynldon; Szentesen; Szolnokon; Szombat­
he lyen; Tarpán; T e m e s v á r o n ; Técson; T.-Ujlakon: Tokaj­
b a n ; T o l n á n ; Tornaalján; TJngvárott; Vaá lon; Varannón; 
Veszprémben ; Vi l lanyon ; Zilanon ; Zirczen ; Erdélyben ; 
Bras són; D e é s e n ; F c g a r a s o n ; Kolozsvárt t ; Kezdi-Vásár­
h e l y e n ; IC-Vásárhelyt; E.-Szebenben; Szepsl-Bzt-Györgyön; 

Szászvároson; Vajda-Knnyadon. 
(It'/I a f Sebtapaszom beszerzésénél hamisításoktól óvakodjunk. Csak 
V^C-XCO. afckor valódinak tekintendő, ha minden csomaga göngyö-
letén védjegyemmel, a használati utasítás pedig azonkívül nevem vonása 
hasonmásával (facsimile) el van látva. Főkép még arra is ügyelendő, hogy 
a használati utasítás a pesti könyvnyomda részvény-társaság nyomása. 

Ezen kitűnő hatása, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készí­
tője For t i László. Lak.: Budapest. 1. ker., Nándor-nteza 3. 

A • Franklin-Társulat kiadásában Budapesten meiri 1 ^" 
minden könyvárusnál kapható: é s 

SZEDEK-INDÁK 
E L B E S Z É L É S E K . 

Irta 

BAKSAY SÁNDOR. 
A r a tűzve íí í r t . — IMszkötésben 2 frt 5 0 t 

Ta r t a lom: 

Jáhel. — Babett. — Három kereszt. I. A fehér kereszt 
II. A fekete kereszt. III. Házaló kereszt. Eeeioe 

Legjobb és Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ PARIS - 9 , m a de la Pi 

Kilönltgu Riupor 
SltMUTTAL VEOVITVE 

. ILLATSZERÉSZ, 
. Pala , 9 _ PABJi! 

Legolcsóbb magyar és német zsebszótár! 
A «Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvárusnál kapható: 

TIPRAY JÁNOS. 

NÉMET-M AGYAK 
ÉS 

MAGYAE-NÉMET 
ZSEBSZÓTÁR 

Második kiadás. 

A két rész egy kötetbe fűzve 60 kr., 
egy vászonkötésben 80 kr. 

M i k kiSZVÉJiVFOUADÉK.1 
fá jdalomcsi l lapi tó szer 

koszvény, csúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatása ficzamodásoknál, 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á -
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d ­
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és után. 

» • • Egy palaczkkal 1 frt o. é. " » • 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , CB. és kir. osztrák és ki­
rályi román udv. szállitó és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b n r g b a n , Bécs mellett. 
Bizonyíttat ik, hogy a h e l y ő r s é g i k ó r h á z b a n és a ka­
t o n a i f ü r d ő - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
h ö s s v é n y f o l y a d é h a a o s n s különböző alakjai, név-
szerint l s o m o s ú s , úgysz intén a k ö s z v é n y és i d e g e s ­
s é g el len, ép ugy m a g á b a n , va lamint h é v f m r d ő k 
s e g é d e s z k ö z e gyanánt , j ó h a t á s s a l alkalmaztatott. 

Baden, 1886 szept. 21. j > r . Mühlleitner, 
08. é s kir. főtorasorroí é s kórhiz-TMeW-

Föletét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : lochineistor Frigyes utódai, 
Seruda S., Thallmayer és Seitz, Strobentz festv., s De-
tsinyi F.-nél; k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
Szives figyelembe véte lü l . E készítmény vásár­
lásánál kérjük, mindig Kwisdaköszvényfolyadékát 

kérni, és arra ügyelni, hogy épugy min-
<i ^j^ ^ e n palaczk zárványa, valamint a carton 

is a mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 
Kwizda Ferencz János , «s. és k. osztr.- L 
magyar és kir. román udv. szállitó, és ker. I 
gyógyszerész Korneubnrgban, Bécs mellett f 

». 

Franklin-TársTilat nyomdája. (Bndapest, Egyetem-utcza 4. sz.) 

>tírfí 
*r 

, ^ ^ > : 

31. SZÁM. 1891. BUDAPEST, AUGUSZTUS 2. XXXVHL ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt / fél éTre _ 6 « Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG J '?f.M é™ f "* Csupán , POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( f f * é " e ? '" f Kfi"ÖldÍ « 1 5 f e ^ « l k h « » P°8taiI*' | félévre — 4 • ' ' ^ — ** — * •—*£ "-14*""1 *-«—ai t félérre _ 3 : meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A SZERB REGENSEK. 

SÁNDOR király, Szerbia ifjú uralkodója, a na­
pokban kelt útra, hogy meglátogassa a mi 
királyunkat és az orosz czárt. Európai kőr­

útjában Risztics első régens, Pasics miniszter­
elnök és nagyszámú előkelő udvari méltóság 
kiséri. Odahaza addig a másik két régens kor­
mányozza Szerbiát. Ebből az alkalomból érde­
kesnek tartjuk bemutatni azt a három szerb 
államférfiut, a ki a szomszédos országban az 
uralkodói jogokat gyakorolja. 

Szerbiának jelenlegi 
királyi regenssége 1889 
márcz. 10-ike, ó-nap­
tár szerint február 
22-ike, óta dr. Risztics 
János, Protics Szi­
lárd és Bellimarkovics 
János tábornokokból 
áll. Három higgadt 
férfiú, a kiben állam­
férfiúi ügyesség, kato­
nai pontosság és erély 
összpontosul. Ez a há­
rom kiváló politikus 
van hivatva arra, hogy 
az Obrenovies-dynasz-
tia irányában minden­
kor tanúsított hűség­
gel, a reájuk bizott or­
szágnak sorsát mind­
addig intézze, mig a 
kiskorú I. Sándor ki­
rály az 1894. évi aug. 
hó 14-én az atyai tró­
nusra lép, mint Szer­
biának nagykorú ki­
rálya és alkotmányos 
uralkodója. 

A szerb királyi regensség legkiválóbb alakja 
és a kis szomszéd államnak a legnevezetesebb 
államférfia dr. EISZTICS JÁNOS, a ki már Milán 
király kiskorúsága alatt is volt királyi régens és 
azóta Szerbiának több ízben miniszterelnöke. 

Risztics János 1831-ben született, Szerbiának 
régi fővárosában, Kragujeváczon, a hol atyja 
szegény paraszt ember volt. Eisztics, mint kiváló 
tehetségű tanuló, a szegény diákok SZÍVÓS kitar­
tásával bevégezvén 1847-ben a belgrádi főiskola 
tanfolyamát, Szerbia kormánya által 1849-ben 
Németországba küldetett, hol a berlini és hei-
delbergi egyetemeken a philosophiai és állami 

tudományokat hallgatta; 1852-ben a heidelbergi 
philosophiai fakultáson tudori czímet nyert. Ez 
idő alatt a fiatal szerb tudós német nyelven két 
könyvet írt. Az egyiknek a czime :«Szerbia szel­
lemi és erkölcsi létének rövid vázlata* (1850), a 
másik pedig «A szerbeknek újabb irodalmi tör­
ténete.* Mind a kettő oly kiváló dolgozat, 
mely Eiszticsre vonta úgy hazája, mint a hazája 
iránt érdeklődő külföld figyelmét. 

Eisztics visszatérvén Szerbiába, 1854-től 
1860-ig előbb a közoktatási, később pedig a 
külügyi minisztérium hivatalnoka lett, s hiva-

Bellimarkovics János. Dr. Eisztics János. Protics Szilárd 

S Z E R B K I R Á L Y I R E G E N S E K . 

talos teendőin kivül tudományos és irodalmi | 
dolgozatokkal is foglalkozott. Tulajdonképen i 
csak 1861-ben lépett a politikai pályára, midőn j 
a szerb szkupstina (országgyűlés) titkárává vá­
lasztatott meg és ezen minőségben nemcsak szó­
noki tehetségével, hanem még inkább diploma­
tikus ügyességével olyannyira kitűnt, hogy 
Mihály herczeg őt küldte Pestre is a magyar­
országi szerbek által akkor tervezett politikai j 
kongresszus megbeszélése végett. Pesten Eisztics 
legtöbbet Deákkal, gróf Andrássyval és báró 
Eötvössel érintkezett és fejedelme magyar-barát 
politikájának ékes szószólója volt. De valódi 

államférfiúi tehetségét Eisztics akkor érvénye­
sítette, midőn 1861 végétől az 1867. év elejéig 
Szerbiát képviselte Konstantinápolyban, a szu-
zerén porta mellett. A Szerbiában levő török 
váraknak lerombolása és azokból a török sere­
gek eltávolítása kényes és igen nehéz kérdésében 
urának, Mihály herczegnek oly annyira segéd­
kezett, hogy Mihály herczeg a nevezett várak 
kiürítése, illetőleg a szerb haderő által való 
elfoglalása után Eiszticset ebben a nagy fontos­
ságú műben «jobb kezének" nevezte és az elért 
siker javát neki tulajdonította. Ep ily nagy szol­

gálatokat tett Eisztics 
fejedelmének és hazá­
jának, midőn 1868 ele­
jén, Mihály herczeg 
megbízásából Szerbiá­
nak a konzuláris igaz­
ságszolgáltatástól való 
megszabadulása ügyé­
ben az európai udva­
rokat bejárta. 

Ebbeli működését 
Mihály fejedelemmeg­
gyilkoltatása szakítá 
félbe. 

Midőn Eisztics 1868 
június 24-én Milánt, 
a serdülő trónörököst, 

Parisból Belgrádra 
hozta, az akkori nagy 
szkupstina őt Blaz-
navacz tábornok mel­
lett második királyi 
regensnek választotta. 

Risztics, mint régens 
oda irányozta műkö­
dését, hogy Szerbiát, 
melyet addig az Obre-
novics- és Karagyor-

gyevics-családból való fejedelmek abszolu­
tisztikus módra kormányoztak, alkotmányos 
állammá változtassa át. Szerbiának 1868-ból szár­
mazó alkotmánya legnagyobb részben a Eisz­
tics müve, s általában az akkori regensség min­
den fontosabb állami és diplomácziai tényének 
Eisztics volt az értelmi szerzője. 

Midőn Milán király 1872. augusztus 22-én 
mint nagykorú fejedelem a trónra lépett, meleg 
hangon mondott köszönetet Blaznavacz, Eisztics 
és Gavrilovics regenseknek, mely köszönethez a 
szkupstina is különös határozattal csatlakozott. 

Milán király uralkodása alatt Eisztics három 


